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PAUARUEDELLARURSRS EAU ERSEABSDOINS! 


DR. SIDDHESHWAR VAR 
(Born Nov. 3, 1887) 
AT NINETY 


DEDICATION 


Dr. Siddheshwar Varma, the foremost among modern 
linguisticians of India, has just crossed ninety and the 
Vishveshvaranand Vishva Bandhu Institute takes this 
occasion to dedicate to this veteran scholar a bouquet of 
studies on language and _ linguistics, entitled Dr. 
Siddheshwar Varma Felicitation Volume. The connection of 
Dr. Varma with this Institute has been long and abiding, 
and is, perhaps, unparalleled in academic history. He 
found his counterpart in Acharya Dr. Vishva Bandhu, the 
Founder-Director of this Institute. The cultural intimacy 
and mutual appreciation between these two literary giants, 
which commenced about fifty years ago, in 1930, reached 
its climax in Dr. Varma’s self-dedicatory letter, dated 
October 16, 1943, offering his services to the Institute, as 
its Honorary Academic Adviser, from 4th November, 1943, 
when he retired from service as Professor of Sanskrit at the 
Prince of Wales College at Jammu. 


A matter of the greatest significance and lasting 
importance to Vedic and linguistic studies that emerged 
from the above connection was that the Institute 
began to function as the ‘clearing house’ for Dr. Varma’s 
voluminous literary writings and academic correspondence, 
copies whereof were deposited in the Institute for further 
study and reference. Besides being a constant contributor 
to the Indological Journal of the Institute, Dr. Varma has 
dedicated to the Institute several of his scholarly writings. 


Towards focussing attention on Dr. Varma as a man 
and a scholar, it was felt that, unlike publications of this 
type, the present Volume should contain only such material 
as have direct bearing to Dr. Varma and his work. The 
contents of this volume are, therefore, confined to contri- 
butions from scholars who had been closely associated with 
Dr. Varma, and so could write with authority on his life 
and writings. 
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Much of the voluminous academic output of Dr. 
Varma, which extend to nearly 20,CCO pages, still remains in 
manuscript form. While these writings could be studied by 
scholars at this Institute, where they are deposited, the 
possibility of their being issued immediately in print is out of 
question. Therefore a 64-page classified and documented 
Bibliography of the writings of Dr. Siddheshwar Varma, 
incorporating in it all his published writings and also his 
unpublished writings docketed in about 175 files, has been 
appended to this volume. 


This Institute has had the privilege, earlier, of bringing 
out two publications in honour of Dr. Varma, viz., the 
Siddha-Bharati or the Rosary of Indology, in two volumes, 
containing 108 research papers on Indology, contributed by 
different scholars on the occasion of the sixtieth birthday 
of Dr. Varma, (Hoshiarpur, 1950), and the Dr. Siddheshwar 
Varma Special Number of the Vishveshvaranand Indological 
Journal, in 1967, when Dr. Varma crossed the age of eighty. 
We dedicate to Dr. Varma the present Felicitation Volume 
when he has crossed ninety, with the fervent hope that it 
will be given to us to present to him a sumptuous Centenary 
Volume on his hundredth birthday. 


K.V. SARMA 
Vishveshvaranand Vishva Bandhu Institute 
of Skt. and Indological Studies, 
Hoshiarpur, 
Sept. 1, 1978 
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DR. SIDDHESHWAR VARMA 
A BISGRAPHICAL SKETCH 
By 
D.D. SHARMA 


Reader in Sanskrit, Panjab University, Chandigarh-14 


January 1, 1965 was, perhaps, the luckiest day in the life of the 
writer of this note for, on that day, he had the good fortune to meet, 
for the first time, Dr. Siddheshwar Varma, a true ysi and karmayogi 
according to the Indian concept and the king of Indian linguistics, as 
designated by Dr. Nizamuddin, Prof. of Persian, Hyderabad. Later, 
the present writer had the rare privilege of being constantly associated 
with Dr. Varma and to work with him for hours together for eight 
years which provided him with an opporunity to know that doyen of 
linguistics intimately and to observe his work closely. 


Dr. Varma is shy of publicity and always tries to avoid telling 
anything about himself, though his life isan open book for any one 
who cares to read it. The biographical details given in the following 
paragraphs were collected by the present writer from Dr. Varma’s elder 
daughter Smt, Sumitra Devi who had been looking after her father since 
the demise of his wife. The biographical sketch of Dr. Varma included 
in the Dr. Siddheshwar Varma felicitation Number of the Vishveshvara- 
nand Indological Journal, (6.1 : March 1967) enabled the corroboration 
of several details besides the addition of some. 


Early life 


Dr. Varma who has crossed the ninetieth year of his active and 
dedicated life was born at Rawalpindi (now in Pakistan) on Nov. 3, 
1887. His father, Shri Ram Das Nanda, hailed from Tatral, a small 
village across river Jhelum, situated at a distance of one and a half 
miles from Katasraj, a place of pilgrimage in the district of Jhelum. 
He had four sons, Dr. Varma being the second, born sixteen years after 
the birth of the first son. Dr. Varma’s mother Smt. Jamna Devi was 
highly religious-minded. It is said that she underwent many penances 
and fasts for this son and celebrated his birth by getting a Dharma- 
éala constructed at Katasraj. The child was given the name Pindidas 
possibly because he was born at Rawalpindi. 
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As his father was a P.W.D. Contractor, who had to move with his 
family from place to place, young Pindidiis had his early education in 
different schools at Kaimalpur, Gujrat, Rawalpindi, Jhelum, Gujran- 
wala and Miyanwali (all in Pakistan). Hence, in spite of his keen 
interest in studies, he had to struggle for its continuance during his 
early days. It is said that his paternal uncle Shri Thakur Das was 
against his higher education, for he wanted Pindidis to become a 
businessman or contractor. The boy, therefore, used to avoid his 
uncle and select secluded places for his study, where no one would 
find him and report to his uncle. Atthe age of eight he hada severe 
attack of small-pox but, fortunately, it could do him no more harm 
than to leave a few marks on his face. 


Though he received his early education through Urdu, at home 
he picked up Hindi and Sanskrit, and at the age of nine he could read 
out to his mother the Sanskrit text and the Hindi exposition of the 
Bhagavad-Gita. Seeing him reading the Gita, the womenfolk of the 
neighbourhood used to say that a mahatmna had been born to Jamna 
(his mother), Delighted at her child’s extraordinary brilliance and 
love for learning, his simple-hearted mother used to say that one day 
her son would become a scholar of world-repute. Prophetic indeed were 
the words of that pious lady ! 


Dr. Varma inherited many good qualities of head and heart 
from his parents It is said that he took to his father in the matter 
of loud voice, physical fitness and indefatigable capacity for work, The 
strict discipline and orderly life are characterstics which he imbibed 
from his religious-minded mother 


Passion for Sanskrit 


Dr. Varma was endowed with scholarly aptitude and love for 
learning, but owes his dedication to the study of Sanskrit and 
linguistics to certain events of his life. He suffered from repeated 
attacks of malaria during three years when he wasa student of the 
graduate classes. He had then come across Ballantyne’s English 
translation of the Laghu-Siddhanta-kaunudi. He was so much fascinated 
by that book that he used to read it in his sick-bed, with absorbing 
interest, when there was nobody to see him. He used to 
keep the book hidden under his pillow, lest somebody objected 
to his reading it and took it away from him. The study of that book 
proved a blessing indisguise for, it developed in him a deep interest 
in the study of Sanskrit grammar. This was followed by a careful 
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and repeated study of the Siddhanta-kaumudi with its English trans- 
lation by S.C. Vasu which was being issued in instalments during those 
days. Being a student of literature. he had also developed an equally 
intense taste for English and Urdu literatures, in view of which his 
friends used to refer to him asa ‘literary maniac’. On account of his 
excessive love for and mastery over Sanskrit he was called ‘Kalidasa’ 
by his maternal grandfather and was addressed as ‘Shastri ji’, by his 
relatives, even before he got the degree of Shastri. 


Another incident which made its lasting impact on him was his 
contact with Dr. Keshav Deo Shastri in 1906. He was influenced by 
Dr. Shastri’s dynamic personality and encyclopaedic knowledge. He 
fully imbibed the exalted spirit and genius of that masterly 
personality. 


He passed his B.A. examination from the Gaudan College, 
Rawalpindi, and M.A. in History from the Forman Christian College, 
Lahore, in 1911. Immediately after passing his M,A., he was appointed 
at the Shahpur Durbar, as the Private Secretary to His Highness Raja 
Sir Nahar Singh Ji and as tutor to Prince Satruiijaya Singh Ji who later 
became the Raja Sahib of Bijwa (Oudh). But his insatiable passion for 
the study of Sanskrit compelled him to leave his job and resume the 
study of Sanskrit on traditional lines. So, in 1913, he appeired in the 
Shastri Examination and passed with credit. Such was his madness 
for Sanskrit that one of his brothers used to declare that the study of 
Sanskrit should be banned by law in the country ! 


Passion for teaching and Jearning 


Dr. Varma’s family was engaged in flourishing business in 
that region, for which reason none of his relatives was in favour 
of his entering service, least of all the quite non-remunerative service 
of a teacher. But Dr. Varma was not attracted to wealth or business 
and could not be detracted from his chosen path. So, soon after 
passing the Shastri examination, he took up a teacher’s job in the 
Hindu High School at Gujranwala, of which he became the Head- 
master in 1915, He soon felt that his administrative duties were 
standing in the way of his scholarly pursuits. So, in 1915, he left the 
job and accepted the Professorship of Sanskrit in the Prince of Walcs 
College (now calied Gandhi Memorial College) at Jammu, which post 
he held till his retirement in Nov, 1943. In this College, too, when he 
was offered the post of the Principal, he declined to accept 
the same. 
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It was at Jammu that he found the real opportunity for the 
development and display of his versatile genius. There, besides his 
teaching assignments, he was entrusted with the duty of delivering a 
special lecture on ‘Religious instruction on secular lines’, which gave 
him an impetus for wider and deeper studies in various cultures and 
philosophies. On account of his interest in this type of work, he 
was appointed Honorary Secretary for India of the /ufernational Moral 
Education Congress in 1923. 


During his stay at Jammu he not only developed a keen sense 
for understanding the deeper meanings of culture and philosophy but 
also for acquiring a fairly workable knowledge of various languages, 
including German, French, Greek and Russian. It was this linguistic 
background of Professor Varma that gained him the ‘Language 
scholarship’ of the Govt. of India for higher studies abroad. He 
joined the Londen University with a view to pursue his researches in 
the discipline of Indian Philosophy for which he had already devoted 
four years to the study of Indian texts on various branches of philoso- 
phy and four years on Western philosophy. But knowing his interest 
and scholarly understanding of Sanskrit grammar, his professors 
advised him to take up linguistics for his doctoral dissertation. Con- 
sequently, he made up his mind to work on Sanskrit phonetics, which, 
in a way, was quite a new field for him. But the dedicated researcher 
that he was, he completed this stupendous task in the shortest possible 
time and was awarded the degree of Doctor of Letters in 1927 for his 
thesis on Critical Studies in the Phonetic Observations of Indian 
Grammarians. The thesis was later published by the Royal Asiatic 
Society, London, 1929, (Indian ed., Delhi, 1961). Linguistic giants like 
Prof. R.L. Turner and Daniel Jones have spoken of him as ‘an out~- 
standing scholar’, ‘a true lover of knowledge’ and ‘a wonderful linguist 
who had learnt ten Indian and eleven European languages’. It may be 
pointed out that while living in London he acquired a fairly good 
knowledge also of Latin and the Slavonic languages. 


According to Dr. Varma himself, the turning point in his 
academic life was his two hours’ meeting with Professor Jules Bloch at 
Paris in Dec. 1924. It was Prof. Bloch and his contribution to 
linguistics which decided the future course of Dr. Varma’s researches 
in London as well as in India, which he still pursues with the utmost 
sincerity and zeal. 


Returning to his homeland, Dr. Varma started on the most diffi- 
cult and dangerous research expeditions to North-Western Himalayan 
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regions at his own expense for the collection of multifarious linguistic 
material. In the wake of these expeditions he could cover 27 Dardic, 
Kafiri and Pahari dialects. Besides publishing monographs and papers 
on some of these, he prepared exhaustive glossaries of these dialects 
which have been consolidated and made ready for publication. Dr. 
Varma’s linguistic excursions resulted also in the discovery of the 
relics of a Dravidian dialect in the heart of the Kashmir Valley. These 
expeditions have also brought to light, for the first time, many linguistic 
peculiarities and affinities of these sub-Himalayan and Himalayan dia- 
lects which scholars were not aware of earlier. In appreciation to his 
pioneer work in this region, the Kashmir Government bestowed on him 
a khilaat (robe of honour) in 1964, Earlier, in view of his deep interest 
in the study of the languages of this region, the State Government 
had sanctioned, at his instance, the opening of a Linguistic Department 
at Jammu under his Directorship, a couple of years before his retire- 
ment from the College. But unfortunately it did not continue after his 
retirement from the service. 


A versatile genius 

Besides phonetics and linguistics in general, the studies which he 
had conducted on Vedic grammatico-phonetic manuals (Pratisakhyas) 
in connection with his D. Litt. dissertation, had developed in hima 
taste for Vedic studies. Pursuing this line of study, he published a num- 
ber of papers on Vedic language and literature. After his retirement 
in 1943, he offered his services to the Vishveshvaranand Vedic Research 
Institute, and rendered valuable assistance towards the preparation of 
the 16-volume Vedic World-Concordance of that Institute, which was 
then at Lahore. 


In 1947, when the V.V.R. Institute was shifted to Hoshiarpur, 
on the Partition of India, in the absence of proper accommodation 
and facilities in the V.V.R. Institute, Dr. Varma was prevailed 
upon by Dr. Raghuvira to go Nagpur to his Institute of International 
Culture, where he collaborated with him in his lexicographical under 
takings. There, besides assisting Dr. Raghuvira in the preparation of 
an Englsh-Hindi Dictionary, Dr. Varma prepared a reverse English- 
Sanskrit Dictionary of Monier-Williams, Dr, Varma’s stay at Nagpur 
lasted three years, from 1948 to 1951. 


On 2nd Feb. 1952, Dr. Varma was appointed Chief Editor, Hindi 
Terminologies, in the newly established Hindi Directorate, Ministry of 
Education, Govt. of India, at Delhi. In the new set-up he had ample 
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opportunities to bring into full play his wide knowledge of 
different languages as well as his versatility in respect of different 
sciences and branches of learning. The Directorate’s Consolidated 
Glossary of Technical terms (New Delhi, 1962) was prepared under 
his supervision. In the words of the then Central Education Minister, 
Dr. K.L. Srimali, he was the “Founder of Hindi terminology in this 
country.” On Sept. 1, 1960, owing to certain domestic circumstances, 
Dr. Varma had to shift to Chandigarh. 


During his life at Delhi, besides attending to his official duties, 
Dr. Varma completed the rough draft of the Summary of G. A. 
Grierson’s Linguistic Survey of India which was revised and finalised at 
Chandigarh and finally published in 1972-76 by the Vishveshvaranand 
Vishva Bandhu Inst. of Skt. and Indological Stdies, in three volumes, 
containing about 1500 pages. 


During his stay at Chandigarh (1960-72), alongside his other 
engagements with researchers and trainees, he commenced preparing 
detailed notes on technical terms from Siksa and Pratisakhya 
literature, towards the preparation of an annotated Index of Ancient 
Phonetico-Grammatical Terminology. During this period he also made 
intensive studies on Panini’s Astadhyayi, Patafijali’s Mahabhasya and 
the Coraka-Samhita, Some of these studies have already been pub- 
lished through different journals and felicitation volumes. The number 
and the variety of his research papers speaks of the wide range of 
his scholarship. Equally important are his contributions to Urdu 
language and literature. He has published a series of articles on Ghalib 
and as an Honorary Chief Editor of the Urdu Encyclopaedia 
(Linguistic section), which the Govt. of the Nizam of Hyderabad had 
undertaken, he made valuable contributions to it. 


A Jinguist in the real sense 


Dr. Varma isa linguist in the real sense of the term. As has 
been stated above, he had acquired a working knowledge of several 
languages before he visited England. There, he did not lose the 
opportunity of learning Latin and Slavonic, being the main classical 
languages of Europe. At Delhi he started learning Tamil at the age 
of 67 and in that language he acquired sufficient proficiency that 
he offered innumerable comments on the Tamil Lexicon, the Tol- 
kappiyam and the Purunaniru, which were highly appreciated by 
scholars in Tamil. At Chandigarh, he started learning Tibetan at the 
age of 80 and today he is able to interpret Tibetan texts without the 
help of a dictionary. 
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Dr. Varma is not an individual but an institution in himself, 
in the true sense of the word. Even in his teens, when he was only a 
student, his friends, influenced by his way of working, had formed 
an ‘Association of Thinkers’ under his leadership, not only for 
philosophical discussions, but also for hard physical exercises and 
cold baths. 


He is one of the Founder Members of Linguistic Society of India, 
and its organ, Indi.n Linguistics, as also of the All-India Oriental 
Conference. 


While he was in Delhi, he was the central figure of the 
Linguistic Circle of Deihi where a number of scholars interested in 
linguistics and literature used to assemble periodically and present 
papers. A number of people received formal instruction in phonetics 
from him. The same was the situation at Jammu, too. 


Again, when he came to Chandigarh, he attracted a number of 
University teachers and students, who attended his discourses, which 
gradually developed into an institution named as ‘Sabda Brahma 
Parisad’. Regular discussions on various subjects were held under its 
auspices. When circumstances forced him to leave Chandigarh and 
resettle at Delhi, a new institution under the name of ‘Sammanana 
Mandala’ has come into existence and regular discussions are held 
under its auspices. External members are also asked to send their 
comments on specific problems for discussion at the Mandala. 


Academic recognition 


Apart from the ‘robe of honour’ presented to him by the State 
Government of Kashmir for his services to the languages of that region, 
he was honoured in recognition to his scholarship also in Sanskrit and 
Linguistics. Among them a mention might be made of the following : 


1. Election as the Hon. Secretary for India of the International 
Moral Education Congress, 1923. 


2. Election as the President of the Philosophy and Grammar 
Section of the seventh All-India Oriental Conference, 
Baroda, 1933. 


3. Award of Padma Bhushan by the Government of India, 
1957. 
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4. Award of the President’s Certificate of Oriental Learning for 
contributions inthe field of Vedic and Classical Sanskrit, 


1967, 
5, D.Litt. (A.c.) by the Panjabi University, Patiala, 1967. 


Dr. Varma is, by nature, against any honour being done to him 
and is seldom prepared to oblige anybody in the matter. In fact, the 
abovesaid honours had to be thrust on him. 


A thinker and philosopher 


Being a successful teacher and researcher fora long time, Dr. 
Varma has evolved his own philosophy about higher education and 
research. In the field of education he is an ardent advocate of 
dialogues and discussions among the teachers and the students. He 
thinks that the real object of education can be achieved only if there is 
intimate relationship between the teacher and the taught, preferably 
through personal discussion, carried on individually or in small 
groups, 


He is pained to see the mass of “carerists and degree hunters’’ 
produced by our so-called educational factories. He often remarks’ 
rather painfully, “Three types of people are enemies of this country — 
careerists, degree hunters and politicians.” He is strictly against 
imparting knowledge to those who do not have the thirst for it. He 
often asks, “‘Why should knowledge be thrust upon a person who is not 
a jijiasu ?” 


Similarly, in the field of research he is a great advocate of 
‘team work’. On the value of joint thinking, he often quotes a phrase 
from Rgveda, 10,191.11, & at aatfa aTaaTy ‘Your mind should know 
jointly’. The sense implied here, according to him, is that genuine 
knowledge is possible only when human beings think together. So, he 
asserts that if research is not to be made a toy, it must be carried out 
by a team of disciplined researchers. 


The motto of his life is ‘Know all, serve all” and he, as a 
practical person, has given practical shape to it by studying the 
languages and literatures of all lands, races and religions. For him an 
individual is irrelevant in this vast universe. So in his engagement 
diaries he never writes the name or the address of a person but only 
the problem on which he has to discuss with him, For, he says, “J 
am after principles and problems, not after individuals.” 
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Another mahamantra of his life is that “It does not matter 
where we are, but in which direction we move.” 


Although he has written thousands of pages, still he says, “I am 
more Of a thinker than a writer.” In fact, he thinks more than he writes, 
but the net result that he has drawn from his thinking is somewhat 
disappointing. For he says, “Linguistics ended with Panini, rationalism 
with Buddha and internationalism with Guru Nanak.” 


Secret of his health and longevity 


To day, though he has crossed ninety, Dr. Varma continues 
to maintain the vigour of body and mind which has always charac- 
terised him. His memory is still extremely sharp and he can quote 
offhand pages and sentences from books which he had read in his 
youth. He can recollect vividly and Teproduce verbatim dialogues that 
he had with eminent personalities, years ago. He can recount the 
dates, days and timings of many important events of his life. His 
trained ears are still so sensitive that he distinguishes at once the sound 
qualities of the speech of any person conversing with him. Moreover, 
except once, in his life he never fell ill or took any medicine. When, 
while in the Hindi Directorate in Delhi, Dr. D.S. Kothari once enquired 
ofhim the secret of his health, he replied, “Want of excitement and 
fresh air.” He always sits in the open and does not allow himself to be 
disturbed even on the saddest of occasions. 


Dr. Varma leads an extremely simple and disciplined life devoted 
only to intellectual pursuits. He had developed the habit of self- 
discipline and introspection in his early youth. Even asa lad, he had 
set apart Sundays for going out for contemplation. His sense of 
punctuality and commitment is amazing. He calls himself a muhirta- 
putra and is widely known for his punctuality in performing every act 
of his everyday life. There is a fixed moment for every action, even 
if it be of a routine nature. It is said that people in Jammu used to 
synchronize their watches by seeing him performing a particular routine, 
He has fixed times even for drinking water during the day. He 
would strictly stick to his appointments from minute to minute and 
would not allow any one to encroach upon his time even for a single 
minute. He would get up at 2.30 A.M. (now at 4.00 A.M.) and would 
go to bed exactly at 9.00 P.M. After 7.00 P.M. he observes silence and 
refuses to think of anything worldly. He has such an amazing control 
over his mind that in these two hours he is completely lost in the 
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Sunya and is unaware of his own mortal self. From 2.30 A.M. 
onwards his time is booked for every single minute for such acts as the 
study of certain works, revision of certain classics, correspondence etc. 
He must attend to his mail at a fixed time only and would handle such 
letters only which he had to reply that day. According to him there is 
no sense in opening or reading a letter if it cannot be replied instantly. 


Like his other activities, his food habits, too, are highly 
regulated. He takes his food only once in a day and that too at 
7.00 A.M. It consists of fruits and milk products only. He had stopped 
taking cereals after the age of sixty but after 85 he had to re-start 
on medical advice taking two toasts or some cornflakes. But in ail 
other matters his mission of life and the style of working continue 
to be unaffected. 


In the end, we may repeat the prophetic words of Acharya 
Vishva Bandhu which he wrote in 1950 and repeated in 1967 while 
dedicating to Dr. Varma the ‘Siddha Bherati’? and the Fclicitation 
Number of the Vishveshvaranand Indological Journal, respectively— 
“May this devotee and matchless hero of practical ‘intellectuo- 
spiritualisation’ witness, yet, many returns of his birthday so as to be 
an ever-fresh fountain of inspiration and ever bright beacon-light for 
an ever increasing number of his fellow travellers on the path that he 
has travelled so long and so successfully !” 


FELICITATIONS TO DR. SIDDHESHWAR VARMA 
ON HIS 90TH BIRTHDAY 
By 
PROFESSOR GAURI SHANK4SR 
554, Sector 16-D, Chandigarh 


Ithas been my privilege to be one of the oldest pupils of the 
renowned teacher, Dr. Siddheshwar Varma. Both the teacher and the 
pupil were born in the nineteenth century. My contacts with Dr. Varma 
date from 1916 when I came to study Sanskrit under his feet at the 
Prince of Wales College, Jammu, (now renamed Gandhi Memorial 
Science College), which Dr. Siddheshwar Varma had joined in 1915 as 
Professor of Sanskrit. And, I owe to him all my ardour and enthusiasm 
for Sanskrit studies and linguistic research. After graduation, I came 
to Lahore in 1920 for post-graduation and later joined the Panjab 
Educational Service as a teacher in Sanskrit, Hindi and Panjabi, at the 
Government College, Lahore. Since 1920 both Dr. Varma and myself 
have been in regular correspondence on varied topics and problems of 
Sanskrit studies and linguistic research. Thus, from 1916 onwards Dr. 
Varma has been my friend, philosopher and guide and source of 
encouragement in my pursuit of studies. 


While in the Jammu College, f took up Honours in B. A. and 
requested Professor Varma to lecture on Honours subjects. His remarks 
in response to my request are still ringing in my ears; “There is no 
honour in taking up Honours if you want me to lecture,’’ he said. 
This made me self-reliant and confident of myself, and I realised that 
self-help was the best help. What my teacher meant was that I should 
pursue the path of self-study (sv@dhyaya) and that he would be my 
guide. The admonition contained in the response of the kindhearted 
Professor was well meant and has stood me in good stead all through 
my life. With redoubled faith, I followed in his footsteps as a devoted 
pupil and carried out his instructions to the best of my ability—a labour 
that was rewarding. 

His exemplary devotion to studies has been a beacon light for 
me. Again, it was his desire to go abroad for higher studies that made 
me follow him in that matter too. He used to say in his class, with 
much stress and emphasis, and in high accent, “Jammu or Germany for 
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studies.” He achieved his objective when he joined the University of 
London for higher research work as a Panjab Government State 
Scholar. That was in the twenties of this century. Asa true follower 
of my revered teacher, I followed him and went to the University of 
Oxford as Panjab Government State Scholar during 1931-33. Thus 
I have followed him as his shadow, though I am no more than a 
‘shadow’ and he the Reality of what a teacher should be. 


Dr. Varma is a giant in learning languages, a stalwart among 
scholars, a savant among researchers and a lion among learners and 
teachers of linguistics. He isa man of ideas and ideals. His punctua- 
lity is proverbial. He exclaims ksanad ardhyam atarkikah, that is to 
say, ‘It is no logic in a teacher to be late even by an instance or the wink 
of an eye’. He is a man of mighty mind, a master reviewer, and critic 
of books in many languages, including Tamil, Arabic, Sanskrit and 
several others, ancient and modern. He is a_ living encyclopaedia of 
Sabdabrahman whose secrets he has revealed through his penetrating 
study of the WORD. 


Dr. Varma is a versatile genius, given to prodigious labour and 
prolific writing. In producing a Summary of the gigantic 18-volume, 
11,000, pages Linguistic Survey of India of G.A. Grierson, he rivals 
poet Ksemendra of Kashmir who made a precis of the Great Epic of 
India, the Mahabharata. In his preparation of the Dictionary of 
Technical Terms in Hindi for the Government of India, he vies with 
great Sanskrit lexicographers like Amarasitnha and Medinikara. In 
his commentary on the Sifupalayadha of Magha (cantos 1-2) he 
emulates Mallinatha. In his Phonetic observations of ancient Sanskrit 
grammarians, he falls in line with the grammarians of the Paninian 
school and modern philologists of the West. His contributions to 
research periodicals and cultural magazines are a legion and his reviews 
are a myriad, 


Letters on academic matters from Dr. Varma, which I have been 
receiving from time to time, have always been inspiring, encouraging, 
suggestive and instructive. They have been thoughtful and thought- 
provoking, critical and informative, creating an incentive in one to grow 
in knowledge. 


During his stay at Chandigarh, where I too was staying, I had 
the privilege of being his entevasin and in pursuance of mutual arrange- 
ment, I regularly used to spend some hours on the last Saturday of 
every month, discussing with him probicms of a linguistic and literary 
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nature. It was a unique opportunity to be with Dr. Varma and benefit 
from his views and reviews. One of the beneficial results of these 
discussions was Dr. Varma’s undertaking, at my request, the preparation 
of a text-book on philology, entitled Siddha-bhasa-vijiiana. This work 
was to combine the virtues of Sanskrit grammar with the talents of 
Western philology. 


Since Dr. Varma shifted from Chandigarh to Delhi, where I too 
reside at present, I continue to meet him at his residence where he 
works even at this advanced age of 90, as assiduously and energetically 
as he did in Jammu when I first joined his class more than sixty years 
ago, in 1916. May God bless him with long life in order to guide us 
in the pursuit of knowledge, from more to more, and lead us to achieve 
laurels with a true spirit of research, to reach the Truth ‘“‘Satyadevah 
syama ity adhyeyam yyakaranam’’. 


DR. SIDDHESHWAR VARMA AND RESEARCHES 
IN HIMACHALI FOLKLORE 
By 
BANSI RAM SHARMA 
Research Officer, Himachal Academy of Arts, 


Culture and Languoges, Simla 


At the age of 91, Dr. Siddheshwar Varma reminds us of the 
great Maharshis of Hindu tradition. He is more active than a youth of 
eighteen and keeps himself busy in reading and writing the whole day 
long. His inquisitiveness to grasp more and mire is undaunted. His 
interests vary from Linguistics, Culture and Mythology to Indian systems 
of Medicine. He is a storehouse of knowledge. His memory is so sharp 
that he remembers the contents of books and letters for years. During 
my visit to him on the 19th of January, 1978, he quoted a reference of 
Bhinda-yajiia performed in some villages of Himachal Pradesh, from 
the quarterly magazine Somasi published under the aegies of Himachal 
Academy of Arts, Culture and Languages, and when there was a point of 
discussion, he at once showed me the page of the periodical supporting 
his viewpoint. To my astonishment, he remembered the contents of a 
letter of mine written to him several months ago, He is always in 
search of real devotees in the different ficlds of Jearning. “T took the last 
tablet of medicine during the middle of August, 1971 and never used 
spectacles,” he told me. 


I have the privilege of receiving from Dr, Varma a letter everyday 
commencing from the 29th September, 1976, the day he started reading 
my book Kinnar Lek Sahitya, (Lalit Prakaskan, Leihri  Sarel, 
Bilaspur, H. P.) and the number of such letters has now reached 
the figure 525 (upto 7th March, 1978), it is indeed a matter 
of great pleasure and memorable uniqueness to receive a letter every day 
from such an outstanding scholar of modern times. [ venture to 
reproduce below extracts from some of the letters, for the benefit of 
the reader. The scholarly personality, assiduity, versatility, and, above all, 
the characterestic ia him of endeavouring to raise the low to his own 
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level of eminence, are all boldly portrayed in his letters. Indeed, before 
the letters one is face to face to Dr. Varma. 


29th Sept., 1976, 1 started the study of fweat ete arfgea 
yesterday at 6-15 P.M., but after I had finished with the first para of 
al mez, I began to curse my stars for not keeping me in direct contact 
with you, for the Upanishadic tradition of perfection in which I am bred 
requires basically a heart-to-heart talk at every step. Being thus 
stranded due to argqatet, I have resolved to write to you daily about 
the book, though I do not know how far such ‘notes’ will be a 


nuisance to you. 


Ist Oct., 1976. 49 years ago, when | returned from my three 
years’ studies in Europe, someone asked me: ‘‘What did you find in 
Europe?” I said: “Organisation.” Now fave ate aifera—a 
spectacular production—has only a Subject Index, but not a Word 
Index | This partial tragedy is due to the crude organization of the 
country ! 


5th Oct., 1976, Feat sien arfgea, thrilling by virtue of its 
comprehensiveness, should have a Word Index, the preparation of place- 
names like 89H and este and ‘riverain’—'te’, requiring a staff of 
trained speakers of the language itself. For, an organized presentation, 
in inter-relation, of words is impossible without familiarity with the 


language. 


7th Oct. 1976. One may not agree with the illustrious Shri 
Rahul (i vividly remember his darshan at Jammu, 47 years ago, with 
his pitambara dress) that Kinnaras are Kiratas (p. 27, para 2, line 3) for 
the Sabdakalpadruma has the following rendering thereof ¢ fata: — 
eRsyqua:, while fire: — caarareata Faaifa: — eataray:, dawtat. 


12th Oct., 1976. Re. kirata, a mantra in the Atharvayeda, 5.13.5, 
uses the word kairata, addressing aserpent in a series Of abusive terms, 
being a mantra against snake-poisoning. The terms are — 

Hua yea stag ae 
“© vile one, Oclinger, O lurking in the grass, O over-bearing one i 
For our purpose, it is clear that f@tta, in the Vedic age, was used in a 
vile sense, 
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14th Oct., 1976. 1 gratefully appreciate your kind letter of the 
1]th instant and now understand the difficulties with maps. ‘To think 
is to solve problems”, says a British writer. The problem with the 
missing GalétaY ata in para 5, page 66, line 1, describing the in- 
teresting career of two shepherds, is to ascertain a Typology of such 
events in Kinnaur. Could a Planning Committee be organized to take 
up the revision of the Subject Index while 1 continue my notes to 
function as Office notes for that committee. 


18th Oct., 1976. The topmost feature of farat ate atfgea, which 
forced me to declare it as spectacular, is its erudition which roused in 
my mind a question : “Should not this book, so superabundant in 
citations from Cunningham, Oppert and Ali, be translated into four 
International languages, yiz,, English, French, Russian and German ? 
But such a book also has a right to be presented in modernity, fe., 
scientific presentation, as defined by me. This leads to another question : 
“Should not a Revising Board of Experts be organized to revise this 
book in the light of International level of principles ?” 


20th Oct., 1976, For ‘process’, apparently you have used the 
happy term Wzt-%4, being the very first word of page 96. My boyish 
curiosity for a Hindi term for ‘process’ first starts with the Govt. of India 
Eta aifemfan list as (i) 95H (ii) Ta¥7—but your BeAvsA has fired my 
imagination with the curiosity to know what other Hindi writers use 
for this concept, for I am interested, not in the grammatical or lexical 
aspects, but in the ‘reality’ of human language. 


24th Oct., 1976. The most challenging problem for scientific 
presentation occurs on p, 123, 3rd para, line 4, in the story of welts: 
feat sega, which has a startling parallel in #2, though the differences 
are bewildering ! 


1, In the fata story the events seem to appear ina more 
developed form, on page 124, from the third line of this 
page : ‘Wa ge Uatat Asa Dal aval wt Far’” 


2. But the Seat parallel story (T.G. Bailey, Pronunciation 
of Kashmiri, p. 29) begins with a far, far more preliminary 
stage in which the king and the queen vow never to 
remarry, if either of them dies. 
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26th Oct, 1976. In connection with the story on page 124, lines 
24 ff., a bona fide intellectual atmosphere would at once start an 
organised planning committee to process all the stages of the stories in 
Kashmiri and Kinnauri. Such parallels could not be termed as ‘mere 


aa ' 
coincidence, 


I do not know if the Governments of Himachal and Kashmir could 
care to send to America two deputies on a consulting mission for two 
months for ascertaining a methodology of investigating such wonderfully 


similar stories. 


27th Oct., 1976. In page 88, para 2, the Kinmara songs are 
necessarily affiliated to the dance. This seems to be a relic from the 
ancient Sanskrit stage, as the following quotation from the Sabdakal- 


padruma implies : 


Aaigfasst ara araighassa aa: 1 
AIAaMaAed aH aed TATa 't 


Though the process here looks quite reverse, the necessary affiliation of 
chorus to dance is evident. 


29th Oct., 1976. The extravagant fiction represented on page 
10], para 3, line 13 ff. about the manifestation of palaces, roads on the 
body: “at % atte @ aga asa * reminds me of a Dictionary of 
superstitions, a notice of which, as an American publication, I came 
across some years ago, In an organised atmosphere, a work of this 
nature could be prepared about Indian superstitions, 


Ist Nov., 1976. My burning desire to see this book on an 
international level some day impels me to suggest that the whole pub- 
lished Index may be entirely recast: all names to be arranged 
distributionally with indicatory descriptions, such as, Names of places, of 
persons, of songs, of festivals, of legends, of customs, together with 
subject indices like the family, sub-caste, tribe, ethical concepts, males, 
females etc. Iam dreaming of an organized Planning Committee to 
re-read the whole book with the deliberate purpose of re-casting 
this Zndex, so that the hell of cataloguing may be expelled. 


3rd Nov., 1976, Kindly accept my greetings today, my 90th 
birthday, to you, being one of the Trinity of my topmost colleagues in 
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the intellectual world. The other two are—(1) Vasisth. He is writing 
a book in Sanskrit on the philosophy of the medical authority Caraka, 
I write to him daily, with notes on Sanskrit philosophy and Ayurveda. 
He is thrilling indeed, (2) Shyam Lal Sharma, His heroic discovery of 
rare Dogri words is a marvel ! 


4th Noy., 1976. While it was so sweet of you to wire me on my 
birthday yesterday. I am so impatient to beg your kind permission 
to congratulate you on your masterly scientific treatment of wavetze on 
page 158, paras one and two, which I shall expound in detail in my 
next note. 


Sth Nov., 1976. Your presentation of Festivals on p. 158 is a 
delightful exponent of Space-Time Reality The first aspect is regional, 
the second one periodical. Space-time, being a lunary concept, can 
never be sundered in the bona fide intellect. Said Minkowski: ‘From 
henceforth, space in itself, and time in itself, sink to mere shadows.” 


11th Nov. 1976. % do not know if the following verse about 
Banisura (represented therein only as Bini) may interest you, It 
occurs in the Afatsya-Purana : 


am: gana carla arnsaes eat feat: 1 
AT: ARAM: Taeaeateaynaga: 1 
agar atfaat aea gt cal WaT | 
agiaracaaqag aed aa faatfa: 1 
(gf neeaget x aeatT:) 


This verse has been taken from the Sabdakalpadruma, In the first verse 
feat: scems to be vocative case. aea 4% aafa requires some further 
investigation, Perhaps this verse has already come to your notice, 


13th Nov, 1976. Kindly permit me to offer you my hearty 
congratulations on your penetrating mastery of the scientific method, 
brilliantly proved by the fast para, lines 4-5 of page 230, about the 
creative imagery of the Kinnara people. This passage adds a compen- 
satory lustre to the enviable erudition of your book. Two dazzling facts 
impress me. (1) The isolated location of the Kinnara people, allowing 
their minds a free scope. (2) Their brilliant rich imagery, 1 wish the 
book were recast on the basis of these two fundamentals. 
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14th Nov., 1976. Your masterly presentation on p. 230 has 
inspired me to offer the revolutionary suggestion that this book deserves 
to be recast on strictly scientific principles, postulating all epic 
material to be given, i.e., axiomatic, pertaining to the ‘metaphysics’ of 
folklore. So, topics like Banasura etc. should be transferred to a 
Parisista. These topics are ultra-scientific, though not at all adverse to 
science, but scientifically they cannot be demonstrated. 


20th Nov,, 1976. That Kinnari culture is eminently far higher than 
Roman culture of antiquity, is substantiated by the fact that the Roman 
“religion of the early settlement had not yet entered the stage of 
anthropomorphism.” (Encyclopaedia, Article on ‘Roman Religion,’ 
page 400), The book has given to the world magnificent examples of 
Kinnari anthropomorphism ! These examples will be presented in a 
series to follow. 


21st Nov., 1976. The kaleidescopic aspects of Kinnari anthro- 
pomorphism, in which the deities function exactly like human beings, are 
magnificently interesting. They constitute the most enjoyable portion 
of the book: (1) On p. 54, para 1, 4%, is represented as a group 
of 18 brothers and sisters; but (2) p. 55, para 2 indicates that they 
are an organised group, %4%, being their representative. 


22nd Nov., 1976, To the creative genius of the Kinnari people, 
the 18 brothers and sisters served as a model for the creation, in every 
village, of new deities corresponding to the geographical needs of the 
localities concerned, as a very important passage on page 55, para 6, last 
two lines, shows, In para 7, ‘the jealousy of the gods’ is illustrated in 
the envy of Sat for the beauty of Slaazait. 


27th Nov., 1976, How I wish the world should know the achieve- 
ments of the wealth of the Kinnari brain manifested in the gta¥ song 
described on page 60, para 4, in the festival of a@tq, due to its distri- 
butional grounds, specifying which particular flower should be offered to 
which particular deity! We require a magnificent orgainzation for 
this purpose ! 


29th Nov,, 1976. Kinnari culture offers a challenge to the 
authorities in poetics to show any poem superior to the ingeniousness 
revealed in the dialogue between a flower and three girls, as described 
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on page 63, para 1, lines 6-8 ! There is something like an inspiration 
in the boldness and self-respect of the philosophica!ly directed flower ! 


20th Nov., 1976. That Kinnari people were orginally some 
foreign settlers seems to be implied by the song ‘atwt *twE’ (page 63, 
para 4, line 2), which calls the land concerned to be “a region of 
demons,” Here is an important item to be recorded for serious explo- 
ration, It also evidently confirms that the Kinnara people even in their 
original state were a comparatively civilized people, not definitely very 
remote from Aryans. 


Ist Dec., 1976, Page 64 has novelties which could interest the 
film industry | The very first para describes an ancient song, written on 
antique paper, but extremely obscene, deliberately intended for tbe 
expulsion of evil spirits. This song is a brilliant example against the 
Roman cult which worshipped such spirits. The self-respecting anthropo- 
morphism of Kinnari is an object lesson for the student of ancient 
culture. 


2nd Dec., 1976. That Kinnari intellect is a complex of imagery 
and reflection is revealed by weat% song, described in para 5 of page 64, 
in which a series of the birth, one after the other, of a trinity of 
metallic sparrows, representing the three Siddhis of deities has been 
described, This poetics and philosophy of mythology is a very rare 
phenomenon in the field of folklore, Could something be organized to 
follow up a chain of thought. 


3rd Dee., 1976. Iam deeply impressed by the Kinnari magni- 
ficent ritual construction evinced in connection with wzatat in para 3, 
page 66, being funeral celebrations commencing with a dance, being 
performed ona festival,a morning song being sung in a function to 
which the villagers are invited, concluding in a prayer to AAtM, for 
reservation of the deceased’s place in paradise, so as to close the doors to 
any intruder ! 


4th Dec., 1976. 1 am lost in admiration of the Kinnari 
masterpiece of the depiction of the shepherd’s drudgery relieved by sexual 
love in the dalétat arcar, p. 66, para 5, line 1. Have we any organisa- 
tions to explore similar achievements in other regions ? 


8th Dec., 1976. Experts in erotics will be amazed to notice the 
universality of viraha, so as to burst out into song ina domain of free 
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love and agafar ! (p. 70, para 3, line 2, greg &t ata). Iam struggling 
with a plan to organize all such material, so that it may be placed 
before the international world of experts ! 


16th Dec, 1976. Most sensational anthropomorphism about the 
dispute between atta Rae and awat (p. 75, para 2, line 2) will startle 
the international world, though it is declared here, Hgt at sfaz @ a, 


18th Dec., 1976, That the fee7¥t brain has elaborately evolved a 
systematics of wife-transfer, with wonderful attention to little incidents 
of numerous such transfers through gttt (page 75, paras 3 and 4) as 
described in so many songs, gives a notable position to these people 
among the primitive races of mankind. 


26th Dec., 1976, The optimistic trends of songs, ie., ‘hymns’ 
described under 8 on p. 89 indicate a fairly developed phase of 
religious evolution, for more primitive religions, like the Roman, are 
based on fear, An organised intellectual atmosphere would draw up a 
plan for demonstrating “the place of feratt religious thought in the 
systematics of religion.” 


28th Dec., 1976. Imagination reels before the difficulties to be 
faced in the tyrannical bookings of sorgs cnly with particular events ! 
In an intellectual atmosphere like Soviet, heaven knows bow many 
planning committees would have been organized to particularize songs 
like frantte tae under No. 11, p. 89, line 2. 


2nd January, 1977. 1 was lost in admiration of your thrilling 
presentation of folksongs and songs by expert poets on pages 91-92, upto 
No. 6 of page 92. This makes the Kinnati people one of the unique 
creations of mankind ! How I wish there were some mechanism to inform 
the world of this spectacular phenomenon—every woman among these 
people being a dancer and a singer, supplemented by songs composed by 
expert poets ! 


9th January, 1977. Very exciting indeed is your expression 
WzAHA on page 96, para I, line 1, in connection with Kinnari folklore ! 
It is this that the modern mind wants. Mere cataloguing—the bane of 
Indian intellectual history, as flagrantly disgusting in our Kosa works, 
will continue, it scems, to disgrace us in the eyes of the enlightened 


22 BANSI RAM SHARMA 


world ! azai%R drastically expects us to produce stage to stage processes 
in the evolution of these stories ! 


14th January, 1977, That a hailstorm brought about the preg- 
nancy of a woman (page 98, last para, line 10) is an illustration of 
Kinnari imagination. If an organisation prepares a systematic list of 
such illustrations on a distributional basis, it may perhaps turn out to 
be a valuable contribution to primitive psychology. Could some 
mechanism be contemplated to invite the attention of Unesco to 
this feature ? 


16th Jonuary, 1977. When the cub of a tigress protests against 
the devouring of a cow, | do not know if it is the first instance in the 
history of psychology and ethics, an event of international importance ! 
Could a mechanism be devised in order to broadcast this item widely ! 
This event has been mentioned on page 100, para 3, line 6. Only a wide 
intellectual horizon could appreciate such incidents. 


17th January, 1977, What may be perhaps hailed as a world- 
discovery is the news that a tiger committed suicide on the murder of 
his friend-—the calf (page 100, last para, lines 1 ff). 


I do not know how far I am blundering in my own ideas that if 

you send a copy of the book, with an elaborate letter, showing these 

“incidents to Soviet scholars, it may open their eyes, just like their 

appreciation of wtaret watt by Vishnu Prabhakar! Fond friendship 
often blunders ! 


20th January, 1977, The scientific critic will undoubtedly 
appreciate the profound penetration of the observation that “the whole 
universe is based on the relevant reciprocal distribution of the pain- 
pleasure of living beings due to their fundamental interdependence” 
(page 102, the whele of para 2), This ‘world outlook’ as soviet 
authorities term it, ‘‘is the genuine scientific outlook, though struggle 
or competition ever increasing, is a baffling problem !” 


22nd January, 1977. Page 103, Ist para and the last para, may 
be a notice to the internationalism for the scientific presentation of 
curious stories of Demon-man wrestling. Every line of this page is a 
novelty! Even brutes participate in the universal kinship in para 2, 
lines 1-2! That a ra@ksast could assume the form of a_ beautiful 
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woman (para 2, lines 2-3) indicates the universality and flexibility of 
Kinnari ‘romanticism’—all of which, it seems to me, could be brought 
under ‘Aspects of Kinnari romanticism’. 


Iith Feb., 1977. 1 have systematized certain points in the 
principles of folklore which may perhaps be of some use to your trainees, 
from Encyclopaedia Britannica, 


(1) A fable is a narrative in which beings, irrational and 
sometimes inanimate, are, for the purpose of moral instructions, feigned 
to act and speak with human interest and passion (e.2., Pajicatantra), 


(2) Myth, however, grows, and is not made, the spontaneous 
and unconscious product of primitive fancy, It is this which is by far 
the most important feature of Kinnari folklore, 


12th Feb., 1977. Your treatment of Kinnari proverbs on page 
136, para I, is very interesting. The Encyclopaedia says, “A proverb is 
often a condensed or fossilized fable, for not a few fables are simplified 
or elaborate proverbs,” Regarding Aristotle’s ‘Systematics of proverbs’ 
itis stated : ‘He had a profound respect for given facts and a deep 
passion for classifying these facts with a scrupulous respect for their exact 
character.”’ It is this that modernity demands. 


13th Feb 1977, What a delight to read your brilliant presentation 
of Kinnari proverbs in the last para of page 137. That these proverbs 
are intimately associated with social trends is further elaborated in the 
3rd para of page 141! Could the ‘Social systematics’ of Kinnari be 
prepared on such basis if your trainees be adequately educated in this 
direction ? Only an integrated atmosphere could achieve such a marvel ! 


14th Feb., 1977, The scientific expert will be lost in admiration 
for your penetrating analysis of auspiciousness by various areas like 
ante and Rava on p. 142 under No. 1 and 3. On p. 143, proverb 2, 
impressingly depicts the miserable conditions of deliveries in the areas 
concerned ; they are miniature pieces of literature. I wish your 
Assistants may give us some papers on the ‘stylistics’ of these proverbs ! 


15th Feb, 1977. Page 143 offers us a glorious prospect of the 
potential wealth offered to the scientific world by classifying them in 
accordance with aptitudes, motivation, social position, philosophy of 
life and the like. Only with such classification one could scientifically 
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demonstrate, on a distributional basis, their relative importance and 
evaluate them in the light of scientific criticism. If this is implemented, 
we shall, perhaps for the first time, prove to the world the value of a 
scientific study of the proverbs of primitive people ! 


28th Feb,, 1977. Very important is the wide extension of the 
ay, ‘Celebrations of artificial war’, which have a historical significance 
with bearing on Himachali culture in general, Could an organization 
be set up in order to present it scientifically from every point of view. 
(Footnote 2 of page 162 is of particular directive in the context), I 
await some suggestions in this connection with keen interest. 


5th March, 1977, Your enviable horizon reminds me of the 
Indus script using the picture of the red flower for the Dravidian word 
for ‘house’! (JRAS, 1975, p. 114). Intellectuality is a complex of 
diverse of ‘variables’, which your brilliance eloquently represents, due 
to its all-encompassing extensiveness ! 


6th March, 1977, 1 do not follow your plan indicated in the 
second para of your letter, to thrash out research teams, and yet to 
depend on your ‘friends in Kinnaur area !” 


How could any human being help in such technical matters ? 
Here the Soviet will ridicule the very idea! [ notice in both the 
Himachali journals a shocking separation of writers—each being 
fanatically tied to his own topic! Unless the Himachal State takes 
organized steps to train these ‘friends’ it will mean only intellectual 
disaster to your unrivalled horizon! Like Mr. M.R. Thakur, your 
personality is being missed by the state ! 


(Dr. Varma refers here to my letter dated the Ist March, 1977 
in which I had mentioned as under—‘‘I have thrashed out the matter 
regarding arranging research teams to work on various aspects of 
Human Culture and Language, with some of my intellectual friends 
and am seriously pondering over to give it a practical shape. My 
friends in Kinnaur area will solve all the questions put by you in your 
recent letters,” ) 


7th March, 1977. As regards the last para of your letter, though 
Soviet theoretical studies, in Russian, constitute among my topmost 
studies, it is a pity that I am not in touch with any human being in 
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that land. My topmost principle has always been ‘ideas’, For it is 
said: “Men make history but ideas make men.” It is the idea of 
your marvellous horizon that makes me remember you day and night. 


22nd March, 1977. Very novel indeed is the competition in 
playing musical instruments described on page 177, para 3, lines 2 ff. 
Could a further survey of such functions be undertaken ? Scientific 
methods would insist on extension of description. Says a Soviet 
authority, “Research is no Research if it has not a concept of something 
as a whole !’’ And an Urdu poet says, “God save man from narrow 
outlook!" gait & aggre aaeqe & gang ! 


7th April, 1977. A thrilling suggestion has been offered by the 
MIZE Ast festival, paral, lines 3-5 of page 211, where deliberate 
darkness has been used as a preventive against the intrusion of demons. 
Could a paper on the ‘Systematics of superstition in Kinnaur’ be 
prepared by a band of trained persons for the purpose ? 


12th April, 1977. The structure of Git is a marvel of ancient 
primitive art, but its scientific distribution can be evaluated only by a 
very lofty organization like Unesco. Ido not know if your State 
could bring it to the notice of Swami Satya Prakash Sarasvati, who is 
a member of Unesco, and who graced my residence here some 


months ago. 


13th April, 1977. The systematics of ritual elaboration in the 
mythological field has reached a record-breaking level in the Jast but 
one para of page 214, where !2 agents of the Gods have been described 
in meticulous detail. Could a plan to bring it to the notive of the 
scientific world be formulated. The misery is that even such a plan 
is unthinkable without the cooperation of a world-authority ! 


25th April, 1977. Very exciting indeed is the Agta develop- 
ment in the 2nd para of page 224! A sincere jijitasa@ will jump with 
organized equipment at the attempt to trace its processive stages, but 
as my 39 years’ colleague Dr. S.R. Sehgal declared: “Jijiiasa is 
invisible in Delhi.” How can you expect jijiias@ ina herd of degree- 
hunters and careerists ? Could committees from such stuff be of 


any use whatever ? 
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27th April, 1977. The incorporation of the Hidimbd legend with 
Kinnari folklore on pages 224-29 holds out grand prospects of a magni- 
ficent international structure on folklore. But the A.B.C. requirements 
are two (1) Jijiasa and (2) Background, whatever aqararaacea set up” 
as afraid ! 


3rd May 1977. Very interesting indeed is an incident about 
Usa suggesting a spontaneous movement about the fusion of Aryan 
and non-Aryan cultures (para 4, page 231, line 1). Buddhism was 
actually a leading instrument for this fusion. The one thing needful 
for developing this grand principle of fusion is the extension of 
intellectual horizon in Himachal ! 


4th May, 1977. Kindly permit this digression from your book 
by referring to your thrilling variations of folk dramas giost fgxearat 
etc. mentioned in your lecture reported in Svmasi, Jan, 1977, p. 92, 
2nd para, 2nd line. A jijfiasuw like myself has started dreaming of the 
day when a “Dictionary of folk dramas in India” will be prepared. 
The topmost thrill of my being is ‘intellectual horizon !’ 


7th May, 1977. Further particulars about @zga (first word 
of para 2, page 236) ate of tremendous importance and a real inquirer 
is expected to pass sleepless nights over them. “The sight of sincerity 
is the sight of the Divine,” it is said. Have more data come to light 
after this book was published ?  Linguistically, an intrusion of ‘@ is 
notoriously characteristic of Kashmiri. E.g., ‘avav is called ‘a in 
Kashmiri, So R in @&tgt may not be inconceiveable to some primitive 
people ! 


7th June, 1977, The suggestion, in connection with the images 
at tar zfame (para 1, p. 258, lines 3-4), reveals a grand subject of the 
absorption of all Hindu deities by Lamaism in the 2nd para for which 
a really alive intellectual atmosphere (as in Soviet !) would move heaven 
and earth to prepare at least a comparative lexicon of these names ! 


25th June, 1977. Your thoughtful expression stafaaiaa (line 2, 
last para, p. 280) is an opportunity for the scientific mind to extend 
this concept to another, wide one, so as to include customs like poly- 
gamy as well, For the moment ‘economic’ conditions in general 
await some specificative modification terminolcgically, for which a 
Seminar is desirable. 
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27th June, 1977. Most peculiar indeed is the system of marriage 
(para 2, p. 285), which reveals a social structure entirely dominated by 
mythological procedure. The novelty of the custom is very exciting. 
You have termed it ata marriage; perhaps some details of other 
customs may remotely throw some light on the processive development 
of this curiosity. Could your Kinnauri-assistants throw some light 
on the systematics ? 


2nd July, 1977. Very impressive indeed is the elaborate 
hierarchy of relationship in connection with avat of Sikkim (line 4, 
para 2, p. 293). Even with forced elopements there are established and 
specified relationships on a distributional basis !! Here are prospects 
for the ‘Systematics of the sociology of Kinnari’ ! 


19th July, 1977. While admirable indeed is your wonderfully 
elaborate description of funeral cremation in the last para of page 320, 
the literary aspects Of this stuti are also expected to be expounded with 
reference to afta 2aat, so that the scientific inquirer is able to 
‘quantify’ the ratio of Vedic and Lama concepts about Agni 
asa deity. 


25th July, 1977, Regarding your interesting description of dances 
in groups, I am afraid, this is, though very admirable, only one side of 
the picture. The fundamental basis of dance, according to Encyclo- 
paedia is “spontaneous graceful movements, under the influence of some 
strong emotion, such as social joy,’’ or as our tradition expressed it ; 


as Pee WAAAAATAT: 
afamrargfadd aeafacafrentay it 


The detailed characteristics of these movements will raise the status of 


the description. 


30th July, 1977, A tremendously baffling linguistic problem is 
offered by faaat fareatz (item 2, 2nd para, p. 338) due to the medley 
of so many linguistic systems there. In this connection, I may refer to 
Indian Linguistics (March, 1977), page 237, on the importance of 
“Socio-linguistically oriented surveys acknowledged by developing 
countries in Asia and Africa.” 


31st July, 1977. To face the tremendous complexity of speeches 
in safe fete (p. 338, para 2), a survey by an organization is necessary. 
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Tt should not involve heavy expenses. I am beginning to think of 
three personalities— all the three being Pahari speakers. The first one is 
Principal Tej Ram Khajuria of Jammu. Besides having a regular training 
in linguistics, he has the marvellous gift of a phonetic ear, which can 
discern the very finesse of human speech. It will be our good luck if he 
condescends to co-operate in this venture. 


Ist August, 1977. The second personality is Sh. Shyam La] 
Sharma, also hailing from Jammu. He is a creative genius in the field 
of linguistics as he has produced a band, who may be termed ‘stars of 
research in Dogri.’ Early this summer, the Union Minister Dr. Karan 
Singh happened to call on our residence here and spoke highly of this 
personality. But I doubt if his engagements will permit him to be a 
member of this organisation. Perhaps he may depute somebody and 
keep an eye on the progress of the survey suggested. 


2nd August, 1977, The third personality for safe fsrate (p. 338) 
would be Dr. D.D. Sharma who enjoys an All-India status in the field 
of linguistics, He hails from Kumaon, Garhwal, and is Reader in 
Sanskrit, Panjab University, Chandigarh. He is preparing a magnificent 
study of Patani spoken in the Lahaul area of Himachal Pradesh. His 
work on ‘Syallabication in Hindi and Panjabi’, has given him a wide 
linguistic horizon, 


Iith August, 1977. From your interesting ‘Typologies of 
vocabulary’ on page 346, I have formulated a plan for a questionnaire, 
as suggested by Soviet authorities. This plan willbe dominated by a 
duplicate contrast : (Turner, No. 2478) 


“6L” Centralising Decentralising 
feat ikoath atga ekasasti 
qattat ikahth qtHa egasatthi 


fare} ckaharhi 
wrdiey aka haith 


Accent in the former shortens the word, by the /opa of syllables, no 
lopa occurs in decentralising languages. E.g., wita has Arad for ‘nose’ 
(Decentralising) but @¥w only at, % (Centralising). 


9th Sept., 1977. For aa, the Aryan element of the region 
reveals a contact with Vedic, for none of these regions has anything to 
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‘o do with Surya, which though Vedic, was adopted by Vedic 
Sanskrit : 


fena fage at 
wateargena faraett — fegegeit 
(afeaa) (afeaa)  (afeaa) 


Note: MW records faaa in the sense of heaven @favta 
ATI 1 


An interesting form gay (watvataena — Gm) reveals contamination 
with contaminated Tibetan, of., fa%¥# of gataree (gfeaa). 


10th Sep., 1977, For aa, it is amazing that not a single Aryan 
element is visible, while the non-Aryan elements indicate only very 
remote vestiges of Tibetan. The Literary Tibetan word for @Fz as 
shown in English-Tibetan Dictionary by Kazi, 1973, is written “Qu= 7a’, 
though actually pronounced wat. The initial is indicated by— 


(1) waleargena (2) watzangesz (3)  faegett 
(aitta) (gfe) (afeatt) 
wa site wa 


20th Sept., 1977. It is astonishing that the only Aryan form 

for qa occurs in a full aaa form of qa, unknown even to Prakrit, in 

walzargena (sitta) and wAtlzargena (fea) !!! Has literary Hindi so 

much dominated these regions ? It is torturing mystery to me! IT am 

- burning with a desire to listen to the pronunciation of this a in these 
regions ! 


26th Sept., 1977. It is amazing and baffling that for Ja%, not 
a single region indicates any Tibetan form, which the English-Tibetan 
Dictionary gives as Gust, JS (written Jt) !—the forms being alaz, at, 
HVAT, Hat, FT 


6th Oct., 1977, My reflections on page 346 are now Over, and 
they have given me many thrills. But frankly, to the scientific mind, 
infinitely more important is the material of your book on page 340, 
para 3, on which every pore and cell of my being longs for discussion 
with many human beings. My imagination at the same time expects 4 
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whole system of charts of expected data for each region, particularly in 
Himachali, ia which I find myself in a miserable blank ! 


28th Noy., 1977. Indian linguistics will be eternally grateful to 
an article, appearing in Somasi, (July, 1977, pp. 51 ff.), being a qaareaai 
aiaaract. It is a brilliant example set for a genuine approach to any 
linguistic topic. As a Soviet authority says : “The basic fundamentals of 
linguistics are Functions and their Types.” Function means the purpose 
of any linguistic unit, while Type stands for the typology as represented 
to our linguistic world so admirably by this article. 


29th Nov., 1977. The hell of our ancient Sanskrit Kosas like 
Amarakosa has been that they are mere catalogues, not science! A 
catalogue is mere generalization : 51 years ago, when I was in London, 
my Prof, Mr. Daniel Jones used to say, “One generalization : one- 
thousand examples,’’ In antiquity Panini set the first example before 
the universe by preparing his Ganapatha and Dhatupatha before he had 
taken up his pen to write his Astadhyayi. And, this article in Somasi 
has set the first example of its kind in at least Himachal Pradesh, which 
deserves congratulations ! 


Ist Dec., 1977, Frankly speaking, this article has a unique 
achievement, beating the world’s record from the linguistic point of 
view, so far as Indology is concerned, if our ancient Acarya Kumarila- 
bhatta is to be followed, who stated that any word is nonsense, if not 
connected with another word (aftaatfamtaara). I dream of the day 
when the contents of this article will be translated into all the other sub- 
regions of Himachali ! 


28th Feb, 1978. The term Somasi on page 368 of your book, last 
para, line Iff., has been thus explained: “ataat asa at wigaga & fag 
salt ga wa at ataaraedt degle at alas Fe” 


This explanation, though very interesting, is unfortunately very 
nebulous, ‘‘To characterize is to correlate.”"—-says a Soviet authority. 
My twelve years’ continuous study (in Russian) of Soviet literature 
inspires me to place correlatfon as the topmost feature of a really 
intellectual life, though it is a tragedy that Sanskrit philosophy con- 
sidered atvqyeateya as the maxium of basic error ! I look forward to that 
happy day when you, with the assistance of your colleagues, will demon- 
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strate to the world the correlation, in distributional detail, of this 
ala avareit denfa as has been revealed to the world by Panini ! 


With kind regards, 
Your sincerely, 


faz 


What to quote and what not to quote! Every word of Dr. 
Varma is full of erudition and inspired by a burning desire to know 
more and more about people and language. I do not consider the 
above correspondence as personal. Indeed, it contains very vast scope 
of work and guidelines for future researchers ! 


May this great scholar-saint live a thousand years more to 
supervise and guide the youth of this country ! 


as 


elo fadzat aat ot at aaa 
atarara fae 
fardl fans aaifaaraa, Jaua feats, weqarate— ey 


anat ard 1976 at ma ds AR aaa agama Cfeeta aray faeat 
% fray at gfee &, feedy aar qaed) agreafaat (Ge aa ggat) aT 
aufatat weqaa’’—“<A contrastive study of segmental and supra-segmental 
features in Hindi and Cujarati from the view point of teaching Hindi 
as a second language ” #1 Sq%q@I aatg | faaa wt aa cafagiea oar fra 
Ragega QAS srea, gat das wA-wA fargad ar seat Far ae 
aaa wat aa A—agiafa aifaara z1— 


aa quanal am: aq aretiaaar af: | (@q aa, 4.¥) 


alet aTaaT BIA BT UAT AT, wa. Jenal at Fareftzedd naa fea a ae 
gazar aeaa aar gat visad Far fe geawiaw F aga slo aaf at at 
geas Critical studies in the phonetic observations of Indian grammarians, 
(srsita wieeta aareuit % eaeqrens faarei ar fasaaraa aera) 
gfearnt fgedt ura werent ga feed) agers gra aT aT are A age a 
Ql aga Fy ge ast al swe tant Fata aga gq age wat ya wa 
& gaara QI a aa za ata ae aT gar fa sto aAt ay B we TAT 
earl et ge wa tafe Gat aT oa at ag at vatt Ton Hea ae 
aaat wit) aah fate staat aga a PAA a aA gfeacet aaraat F 9a 
az aaat aH SREY (design) Ha Ae atar ar ar a ate agi at Taare 
afea egat a dat fe ag fears aR fag ate gt arfaa gat aega: tar 
aa at ama er age at fag ‘gitay afar’ at, aa fa agl fara 
gat & sea gat aarara at Hy RAAT A (30-10-1976) at ge Ga faa, 
faal, AD saat Tat oF A Daias saraat gs at vast atta Frraifaa 
wat # fat ar—“< ... to your kind letter of the 22nd instant with its 
thrilling contents.” 


gataa®, ana, afaa feat fs amt a arsafa fea on ca fad 1 
aay aeqa: ga geita sfaat at “wane Ufa sat wall ag sq arg ae aaa 
ame? al ree aatea: frarar: feats 30-10-1976 & wat feata 8-11-1976 
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aw sfafer oa faaa wt sah afafeaa ca at ant vt argatacn a ana 
We, afer ga awe fant a arae He arate are wa 27 wal A arat 
AV agaeata wg at ard feral et eaczat we AF 


vafamea & sitar write fagial & See atafawas fageet sr 
aad er vist afadaet got gq gage eaeta wfama at gee ante aay 
AR Tng-aag ae faface fare fe ‘qr¥ sa grad A set fea ace at 
agar arfgg 2? 


eafa faaum AR ce faa st} eal wea ET aay (31-10-1976) Hoa F 
feat 2-—-"The statement that ‘Language is generated by the combination 
of sounds’, has to be reconsidered, for language is not a mechanical 
summation of sounds, but is a huge complex, consisting of numerous 
determinants like dynamic syllabicity, processiveness, affinity, intonation, 
stress etc,,,the sounds being actually an incident of the concatenation of 
these determinants.” ga are AR faa FW dasa at aay aia sare 
& aaa varies we feat 3 t 


eafa fawam wae fama dere AR ate saecol a sega wT Ee 
faaa st eaczat Heat HTH Melt By 1-11-1976 B aa H aay aAfada arar- 
wifeaat & faaret nr fader fear hv gat ara Fo araat fecanht 83 gq fad 
&:—'...Hindi ful, as against /U/ of Panjabi, these two sounds here 
are only an incident of dynamic syillabicity; here is an intellectual 
approach to the phenomenon.” gat wat sr antaga gy ‘ay’ mee ‘e’ 
ate (eH gears cageNs caEq wt Gaal, feet aa gad F arafew 
TaeT Fay IMT, EA wea BT TUT feat 8 ge cafe aat et fama ana & ars 
Blea Eq 3-11-1976 Bae SF aaa ae FY TH gers Lehrbuch der Phonetik 
mr aad at gq feed F:—I love you. ga awey % 20 caf alge ora 
eu g, ate ga geareofeaa Br wre aaa aa Bea z fe oie wt afaxitaat 
B eMaa Qa & seateo farsa Pet 20” 


mg Rat ast Aviat Fee aT at grena, sfeg art aes gs fe 
aaa at gat Rag sary gz, saat agi (faatis H) fac ata gar war 
vafeua et, at wd agt al ait 1 farsa wera feara araraty aay at 
argat azeyt gt cane fanger’ AA wt wages sia faadt F—“My 
definition of process, which Sanskrit authorities failed to follow, confusing 
it with sequence, is as follows :—‘That aspect of a phenomenon which 
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is in the making’. 1 shall be grateful if your atmosphere there could 
cooperate with you in sending me some comments on the above 
definition.” (4-11-1976). 


‘aid’ maz at geaienafeat aaa ge feat g—“The segmental 
release in ‘ap’ is a processive phenomenon involving on-glide and 
off-glide plus. 


“Consonantal articulation, which, however, is delimited by breath- 
force and the concatenated stream of speech, doniinating entirely all 
speech-sounds, entity where of is entirely dependent.” (5-11-1976). 


aga sto ant ot & gat X ag aga ngug & alae % fag area fear 
HA altar, si alga B anfaca & eget aut aa R Tare F seat ae 
(percepticn) #t sear mat sr amet ae Brat atigg 1 get gfezrtor wY sara 
M want BR fecal wy sr HHA aaa ag Ar alawa ar fH 18-11-1976 
at age 5-00 ak aeuaawa Haars gi a aawe al fad, sal wa- 
agait af gat-aara gh A aa gat ae war ate agara A at saw 
aUaae ae Age ate are A sort fee faa fast qiafaar %, art axt 
Aare wet & at aa a, AL Maat at aal awe Br at 


aga cio aat ait B-35, Thea wieaT, as faeeit-110024 & ow aeaea 
mia, GRA AeA A agat df ae teas) agi ass faq are sates 
qfand sae G1 saat ggat & aarar fis “si aifga gag 4 ah sat g, 
ate ta B10 aw a LL ay am wed-eaear wag gefeaal e ara faa F 
Raw ow ae Wita B ang fara gar 21 Te st ae at ara wear sat Z, 
wat ana mga-gaa 2 gag ars ae aH Aaa, cata, Farat aan AAA 
agar 2, attg ah an stag cat aa) 1282 aw aia gaat ag geanl BF 
water, DH are Raa Murai gal, fasigeat st wag sar, areata 
aul azar aaraqana A aewe areata aeaga qaard1 AT AA Zr WA 
ee grat at cafe faa et safe at gat aaa A aadt 21” 


sio ant at ® aaa AX wa aay a at sater qarar aya gaa 
mara ga, way SAR aT HE araraleaa or wae gy AGA aA ETAT EAI 
a agarar fe ast arm ata St Ty are caw sela wy are aT AE | 
ahaa H ageit arx AN gacagel gata H ava fag A Te at alkeaqy anaes 
aaa steam carat fade eater st ages hati ntaa aa eT 
AAS IT FAT AT 1 
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H 18-11-1976 B 22-11-1976 aw aaa we far 2aN aS ay aH 
vafaat ar seafema aia STAT Tt TA Bt Garaal TH Tet at, F a aaT 
aga wea & fare gran at tea at 


TAR HMA R aVeMA Ba ATaIT BI WB “CATA y aaa 
aadaraat & fag at ata Har Fv’ A gave alaear Matar ale Mam, way 
faarara at Fat Hat sieafasn waar feat o? at wea-ag st saaars 
fad ad-nan cafa-sfrerr st cafa ae gg 1 aaa aaa gereraa HR Us 
gtal-at gears frarett, at mag staat & feegeatat A aafea th sant qa 
ava ,‘The Principles of the International Association, 1958” 411 a*tT 
agar aaa ar— “gar site qe ange A” gaa, aRcat F caer agar 
aw & fag sgtaat 1 ae aga fear—“gar at qea wear gar” gaat 
B ate weg Bl ge a arcane qaak ate fee gear salatet fata 
(contrastive analysis) *%@, faat gearenras arava aat dt aati at 
feat ae gact aat adti dada F fafiter sar & aad gee a 
fagend w an aq ara vale wt git teat 1 ater faa area st aati— 
“gat ale gen em ait It ws te A fega ata Ha she anata g ?” 
Sa HA ATT AT ata AT ATSY LEAT gat B sgt Sait Hor aaarva | 1” 
Re a fadt ae ga at aut aaat wth 


aa aaa sitar H, geet are fara eaagit as 88 ad & atqe aie 
wt faarara wa wA a ATT sAragafs Ha Bat ari aga fees gar 
aa firey at ofear st mere et Taal wea gt site grr BY Feat 
ater Rar var gatas alasy, ga goat aw aga ge ?? 


AR agaaiare arfea a a at at ezag et waraar et feat qa 
Tie Baal tet 1 Hae aa R way aw wey wt at cafaat ang, feat 
Synthetic 9afa a At faa sfaa 2, tar afar fears arg faaa F—“In 
continuation of my observations on your thesis under No. 3-1-5, page 2, 
IT would like to state the approach to the two targate languages, viz, 
Hindi and Gujarati could be only one, either synthetic (aaah) or 
analytic (fayerst), Synthetic will be welcomed in universal linguistic 
circles ; this presentation will offer the general linguistic features 
of each language such as syllabication, accent, pronunciation, 
morphological and syntactical features in the beginning.’ (26 11.1976), 


Ma-wgfa et ata git wee fgedt-qaedt cafiat & eafatat 
raer at sal got gq /a/, jad, aar 8) carat at aafeawar, seq 
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aaftaa alearefng amar aifz at fecauit ava gt faa Z—“For, even a 
single sound has no meaning in speech, unless it is usually connected 
with at least one another sound. But once itis joined, it is bound to 
be affected either by that sound by itseif or by some other non-physical 
fact like the mood (Aaa) of the speaker himself so that even a single 
act of tafa is a triplicate process. 


“This is the meaning of ‘intellectual’ approach to language. I 
shall welcome only inquiries in this connection. 

P.S. Note : Please note the word ‘usually’, above. E.g. for /3tt/ ! 
tone! /ait/ ‘oh’, as single vowels sometimes do occur. but their frequency is 
only next to nothing, and even there, not only the mood of the speaker, 
but also stress frequently does occur, so that even here there is a 
direction towards triplicity.’’ (30.11.1976). 


fedt @ aa qaedt‘q & eafate xt anadt ge aga g—“In 
following up the analytic approach to the target languages, I suggest, 
in the first instance, that an instructive method will be the contrast of 
a:i as two vowels together in the Hindi word @@t : Gujarati et 
The basic principle is that, in general, no single sound can be produced 
ina language. The starting point in Hindi should be this : 


back end : a 
front end ; i 
together : ast 


If such sounds in opposite direction occur in Gujarati as well, 
please make a list.” (3.12.1976) 


11.10.1976 Baa ate sarewat F eae ae Haifa azz F 
afaaifaurmara sy onear ata ga cala fagga mufamam araar & faaa 
Horta wa H fea arg sea farsa gar at, gaat amar Hega Gea | | 
gata azz at araat snalas fart & aadta g—‘“Hafta wz declared 
that a word is no word if it is not used in a sentence,” 


mez staat & ara gl searen at afe ae agadt gq tempo-nfa-wr 
aay aay 2, ate gat F ara yearn & eattaem (standardization in 
pronunciation) #1 sya wafeaa gat Fi Feary aay HI TH Tar sit 8, fa 
av mtg ow aang fagia feat wrk AF aad, ag qe aa feafa gt ea 
fasa Hfagra feat e<a F agt aadtenara dar g, set afaearlta er st 
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gta & at wet seafarers gi, Fy norms Hara earfts gi awa Zt sto wat 
wa faqa @ faa a: “The objective of standardization in pronunciation 
is the establishment of a norm with which al! shades of pronunciation 
could be distributionally attained. This is an ideal of systematization, 
but more or less an ideal only. It should not bz carried too far, 
as to be taken as absolute ; it is a relative term.” 


25.1,1977 & 9a H mer at faaard aa eararfawar az dak ee 
aa prosodies, phonation, syllabication, stress, pitch, quantity aur 
timbre 9% wt aay faate saa fag 1 Tae ara alan a oat F saragiien 
gata 8a ge aad ace h aaa agar wt atearaa fear eg aa ait age 
ae a Bt Heat ate waar gitaw aearar gait frmzar seafaa wear z 
fie agat et aaa feat a wt owrag gt sa aah agi afta aa wt afar 
faeat sega seat A sfae aamat ge, aria agl ge var arash qeariarar wT 
UH Mat ST aTh TAA THAMT BT I 


“,, Articulatory comparison, Acoustic comparison—they function 
as mere lists, so they are mere catalogues, 


“Now, frankly speaking, cataloguing can never be science, which 
basically requires @AAx,— a heart-to-heart discussion, If my services 
be required in this particular direction, they will be cver ready, 


“J will expect that you will make up your mind with regard to 
further procedure. 


“With this letter therefore I request you to accept my parting 
greetings for the present.” (8.2.1977) 


KANGARI : THE HIMACHALI REPERTOIRE 
OF DR, SIDDHESHWAR VARMA 
By 
SHYAM LAL DOGRA 


Asst. Librarian, Vishveshvaranand Library, Hoshiarpur 


0. Introductory 

Language hunting in the Himalayan region had been sweet pleasure 
to Dr. Siddhcshwar Varma, the doyen of stylistics in Indian Linguistics. 
He experienced the thrill of science and romance in hiking and trekking 
across the North-West Himalayas extending from Kashmir to the Kangra 
Valley, which he did for over forty years during his younger days. He 
used to spend his summar vacations amidst the scenic beauty of the 
Sub-Himalayan ranges, caring little for his health, In order to 
achieve his lirguistic goal he undertook hazardous expeditions in the 
hills where footing once fost is often never recovered and one might 
have to meet his fate in the roaring torrents below, dashing against the 
tocks, Dr. Varma’s paraphernalia during these expeditions consisted 
merely of a tent to provide shelter during changing weather. The 
native guide vociferating on Himalayan life led his pony carrying the 
minimum necessities for sustaining life. Imbued with a desire to learn 
the linguistic norms and nuances of the Himalayan dialects, Dr, Varma 
trekked up to the passes of Didamgali and Panji leading to Tibet. 
And, for the trouble that he took, Dr. Varma reaped a rich harvest in 
the form of substantial new information regarding Himalayan dialects. 
In a highly informative research paper entitled ‘My language hunt in 
the Himalayas’, (Transactions of the Linguistic Circle of Delhi, 1956, 
p. 6) Dr, Varma gives this conclusion : 


“1, The Himalayas offer to the world not only a wealth of 
material resources, but also a dialectical wealth, the magnitude of which 
has to be evaluated by the coming generation...... 


4, Every Indian citizen worth the name has to acquire some 
idea of the mode of thinking and speaking of their distant brethren in 
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the obscure valleys of the north ; that such a knowledge is a minimum 
duty is now beginning to dawn upon awakened India.” 


In the series of his research expeditions, Dr, Varma discovered 
in the North-Western Himalayas twenty-seven dialects such as Bhadrawahi, 
Khasali, Bhalesi etc., sixteen varieties in one range, six of Kashmiri in 
another and five in the Kangra Valley, the glossaries whereof now 
await publication. 


Dr. Varma is a guiding force to many researchers and the 
members of Sabda-Brahma-Parishad which he established at Chandigarh, 
The present writer, being a native of Sujanpur Tira in Himachal Pradesh, 
deemed himself fortunate enough to join an important session of the 
Parishad held in June, 1962. The etymological remarks made ky the 
late Dre. Acharya Vishva Bindhu during this session of the Parishad 
were thought-provoking. The specialities of Dogri presented by the 
learned Prof. Gauri Shankar were illuminating. The expressions in 
Kangari presented by the present writer were recollected by Dr. Varma 
in a happy mood, In such a close contact sixteen years have passed, 
The present writer has a record of letters, notes, summaries of books 
and research papers on linguistics and allied subjects received from time 
to time from Dr. Varma, Such despatches have, by now, exceeded two 
thousand pages. 


In his busy academic schedule of over eleven hours a day of 
Sarasvati Sadhana, Dt. Varma reserves two days in a week, Tuesday 
and Friday, for the study of the present writer's book, Kangari: A 
descriptive study of the Kangra Valley dialect of Himachal Pradesh, and 
jot down critical observations théreon which are later passed on to the 
present writer in instalments. These valuable observations comprise 
observations on dialect behaviour, comparative and historical studies and 
etymological notes enunciated with patterns. His reference tools in 
the present studies are, in chief; R.L.Turner’s A Comparative 
dictionary of the Indo-Aryan languages (Oxford University Press, 
London, 1966), Hans Raj Pandotra and Shyam Lal Sharma’s Dogari 
Hindi Shabdakosha (Cultural Academy, Jammu, 1974) and other Sanskrit, 
Hindi and English Jexicons, Further references are often cited from the 
old and current books and journals on linguistics and literature for 
historical and comparative studies. His deep penetration into the 
structure of languages is amazing. 
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The typological classification of the data which he makes steers 
clear of value judgements. He seems to believe in the creative process 
in a rhythmic manner in reviving and refining ideas. The validity of 
the modes and patterns of his reasoning is thoroughly checked by him 
and is left for rechecking in the open corpus of the data. 


1. Pronouns in Kangari : A comparative study 


Dr. Varma commenced studying and making notes on the present 
writer’s book on Kangari from April, 15, 1975. In his notes, Dr. Varma 
emphasises the importance of pronouns in human language thus : “My 51 
years’ continuous studics in linguistics show emphatically that, due to their 
frequency, the importance of pronouns is topmost. Any honest student 
of language should, therefore, consider it his moral duty to give to this 
study the first position in the syllabus of his studies. As a test-case, 
{ took up four pages in Kangari, Dogri, Kashmiri and English texts, 
in order to study. for myself, the proportion of pronouns in these pages.” 


The stress is laid on deep structure as evinced in his recent note 
of March 17, 1978: “The remarkable correlation of the vowels in 
Kangari on page 187 (of the present writer’s book) is a thrilling feature 
on which at feast an essay could be written, Af¢ijo but mette and 
mera ; the tonal correlation only in Sara, Satte, but not in Sajijo! 
Two separate essays ere expected: a matter of really intellectual 
atmosphere !” 


2. Phonology of Kangsri 


Dr Varma started the series of notes on ‘Phonology or Kahgari— 
A penetrating study’ on May 23, 1975. On the importance on rhythm 
he states : “The new principle is the Principle of rhythm; the syllable is 
a natural mode of dissecting a human language by the man of the street.” 


Rhythm is auditionally the totality of alt oscillations that occurs 
in the process of speech. It must include periodicity, tonality, glidality, 
modulation and melody in general. It is, in brief, the over all principle 
of phonological behaviour.” 


3. Morphophonemics of Kangari 


Dr. Varma commenced making observations on morpho-phonemics 
on May 24, 1975, pointing out the processive stage as one of the leading 
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topics of modern science. He wrote : “But our rhythmic theory 
demands a description of the variations of the transition of one vowel 
to another in different moods, tempos and contours. This last term 
I have borrowed from a British phonetician in an article on Hindi 
{Intonation appearing in a recent number of the Journal of International 
Phonetic Assoctation (1973). Morpho-phonemics is concerned not only 
with CVV perse but CVV in all conceivable environments, This means 
the genuinely intellectual approach to linguistics.” 


1. Morphoneme, This term is introduced by Dr. Varma in the 
following words: “In this connection, a very interesting International 
English term has been pointed out by the Russian dictionary of linguistic 
terms, viz., morphoneme which has been defined as “within one and 
the same morpheme, a single or more phonemes functioning as 
allomorphs.” 


2. Phonotactic features, Dr. Varma expects a typology in the 
present study for the glidality of /y/ in various words and tempos, For 
the observation: /i/->/y/ he quotes Daniel Jones : “One generalization, 
one thousand examples,” as one or two examples are not sufficient to 
validate the claims of any theory. 


4. Studies in the Systematics of Agglutinative suffixes in Kangari 

Dr. Varma started the series of notes on ‘Agglutinative suffixes’ on 
November 21, 1975. He laid special stress on the postulational approach. 
He says: “The inspiring book Kangari has thrilled me to venture a 
new additional series with \the above title. My reasons for such a 
venture are as follows : 


1, Granted that without typologies and without the facilities of 
a single human being for discussion, such a venture may be a mere 
aranyaruditam, my first explanation is the very helplessness of my heart, 
“All eventualities’ command me to go on struggling with this dazzling 
feature of Kangari. 


2, Ihave also before me a model shown to the world by 
L. Bloomfield, ‘A set of postulates for the science of language’ 
published in the journal, Language in 1926. 


Dr, Varma further gives the impression on this topic that the 
accent has had an important role in the operation of formative suffixes 
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in Kangari derivatives; thus, in the systematics of this structure, accent 
plays a role of a predominant dererminant. 


According to Dr, Varma “the systematics of these derivative 
suffixes is now beginning to dawn upon the observer’s mind. They 
have a tradition in which Prakrit —kk— is the foremost. The 
diminutive {u/ is equally predominant, but I am still struggling with its 
processive stages. /a/ leading to /d/ as pointed out by Jain, is even 
more frequent.” 


5. Agentive and Abstract suffixes 


In his valuable note of January 13, 1976, Dr, Varma ponders on 
the baffling problems of processes, stating: “The competing hierarchy 
of agentive and abstract suffixes is beginning to impress us as regards 
derivative formation in Kangari. But the baffling problems released 
are also gathering. They consist in the specification of the processive 
stages through which a particular form has been evolved, It is a pity 
that Turner’s lexicon hardly advances beyond the dhatu stage of a word, 
for even here the parallels grow often unmanageably large.” 


6. Sindhi: A museum of words 

Dr. Varma considers the Sindhi language as of utmost impor- 
tance. His optimistic views are revea'ed in the note of January 16, 1976, 
which reads as follows : 


“J dream sometimes that if a world of ‘horizons’ is actually 
established as a substitute for the hell of routinization, the compulsory 
study of Sindhi will be the first step in that world, for Sindhi offers us 
a museum of words with complete syllables ! 


“nyalp ‘waiting’ (in Kangari)—the ‘romance of words’ is beauti- 
fully illustrated by this word. Turner 7228 has nibhalayati ‘perceives’ 
Chandogya Upanisad, Dardic maiyd nihala@ ‘look ! In ge@tgt (Joshi) 
nhyalnu ‘to look’, Sindhi niharanu ‘to look’, Nepali niyalnu ‘to look’. 
The excitement of /!/ in myd!p (in Kangari) as in so many words here, 
is a matter of processive stages which we leave to the next generation 
to investigate with their terms.”’ 


7. Studies inthe Systematics of Kangari linguistics 


Dr. Varma started a new series of notes on the ‘Systematics of 
Kangari’ on August 2, 1977, He gives two types of classification 
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of human language: 1. Centralizing and 2, Decentralizing. The 
centralizing languages are said to be those which predominantly tend to 
Sandhi and Syncopation of syllables inherited from some original 
language, Kangari being one of them. To illustrate the statement, an 
example from Kangayi, p. 111, is given as : 


“Uggar ‘to open’ from Turner 1975, Skt. udghata ‘the act of 
opening’; it comes as a revelation to us that Kangari is the only 
language which has shortened the original vowel; e.g., Sindhi ughatro 
‘naked’, Kumauni Ugharo ‘open’, Panjabi ughara ‘naked, open’. Here, 
Kangari has eminently behaved as a centralizing Janguage. The 
processive stages of this evolution remain to be explored.” 


According to Dr. Varma’s optimistic note of September 20, 1977, 
“The plan of these studies is to begin first with non-grammatical portions 
of Kavgari, for the grammatical portion requires a tremendous equipment 
of organised morpho-phonemic material, as envisaged during the present 
decade, 


Even the non-grammatical portion actually awaits a far larger 
equipment than is actually available. Turner’s collections do offer 
some basic mechanisms, just functioning as starting points, so that 
actually a considerable portion of these studies has to resort to 
conjecture.” 


8. Satamanana Mandala 

Dr. Varma attaches much importance to the Sarimanana-Mandala 
where the activities of Sabda Brahma Parishad are weighed and 
considered. These activities are being recorded by Dr. Sita Ram Sehgal 
at Delhi. In his thought-provoking note of July 4, 1975, Dr. Varma 
gives the threefold mahamantra of linguistics: 1. Patternization 
(=typology), 2. Accountability and 3. Interrelation. Citing an 
example from Kangari /rydli/ ‘greenness’ Dr. Varma observes the 
concentrated but oscillating movement manifested by the tone on /a/. 
Accordingly, “A typology of such a thrilling phenomenon is expected if 
a aaaa Asa could be organised.” 


9. Conclusion 

1. These series on phonology, morpho-phonemics, morphology 
and syntax encompass the data presented in Kangari at the maximum 
length during the period of four years 1974 to 1978. 
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2. The processive stages to analyse the data are denoted 
through the deep structure by all possible combinations in various 
categories of words and lexical structure. 


3. Dr. Varma’s daily notes on the subject reveal an aura of 
romance about the study of Kangari and other Sub-Himalayan dialects, 
extending upto Tibet, for the last fifty-five years, in a spirit of dedication 
continued undeterred even in his nineties. 


4, The activities of the Sarnmmanana Mandala deserve to be 
recognized in the academic world towards which the proceedings of the 
discussions held during its sessions are duly published and placed before 
scholars for their study, 


DR. SIDDHESHWAR VARMA ON PAHARI LANGUAGE 
By 
M.R. THAKUR 
Deptt. of Languages and culture, H.P., Simla-9 


On the 8th April, 1970, I got, quite unexpectedly, a delightful 
letter which ran, “It is just for your information that yesterday our 
Shabda Brahma Parishad happened to discuss a passage in your paper 
in Shodhpatravali issued by Himachal Pradesh in 1970. On p, 83, 
para 2, lines 5-6, you speak of a peculiar /a/ in Kului: ‘shorter than 
Hindi short vowel ‘a’, but longer than Hindi long vowel ‘3’ The 
Parishad places on record its cordial appreciation of this happy 
‘glimpse’ on your part, for this vowel, in phonetic terminology, is 
called ‘Ja! advanced’ and is a notable feature, not only of Kumeuni 
Pahari but also in Gari (Tibetan). The Parishad, on 9th April, 1967 
had rendered phonetically the Hindi phrase ham dono men se as ‘asd 
dui ko’ into Kului in a story dictated tous by an informant from 
village Seovali 38 miles from Kulu.” 


The said letter was from the great linguistician Dr, Siddheshwar 
Varma andthe reference was to my article ‘Kului sarvnam’ which 
appeared in the Shodhpatrayali published by the State Institute of 
Languages, Education Department, Himachal Pradesh, J had never 
seen Dr. Varma before, and the letter allured me to see Dr. Varma not 
only because he had appreciated my article, but because I had another 
objective in view. My book entitled An easy way to Hindi and Hindi 
grammar was in the press and I was looking for a scholar who could 
critically examine the book and also write a foreword for the same. 
Iwas very anxious to meet Dr. Varma early, but it was only after 
more than a month that I could meet him on 17th May, 1970, We had 
a fruitful discussion for over two hours and he gladly agreed to write 
a foreword to my book, which he actually did on 15th June, 1970, 
However, what attracted him most was the phonetic peculiarity of 
Kului dialect of Western Pahari which he gave expression to ina letter 
which he wrote to me immediately after: “I thank you for your in- 
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teresting visit today (17.5.1970) and, for your information, I place below 
a copy of our proceedings which were noted in our file : ‘17.5.1970, 
Plan set up for patternization of /2/ in various environmental distri- 
butions, as contrast to /a/. Phonetic quality and transcription to be of 
a high level’.” 


Icould meet Dr, Varma only once again, because I was soon 
after transferred to Simla where J] took over on the 18th June, 1970, 
But he has been kind enough to write me letters at regular intervals and 
between 7th April, 1970 and 20th June, 1971, I received as many as 64 
letters from him, Dr, Varma wanted that the study of language must 
be based on methodology consisting of (i) patternization, (ii) inter- 
relation, and (iii) adjustment. He writes: ‘Linguistics being an 
analytical description both of speech and language, its methodology is 
three-fold. The first and foremost step in the study of this methodology 
deals with patterns as the ‘a’ pattern in sat-pat.” (Letter dated 11.6.1970). 
Again, ‘You will soon notice that the test of patternization is highly 
intellectual, for it means a planned selection. Regarding /2/ you have 
first to select words side by side of half-long:full-long /a/, as in 
Kumaouni rat ‘blood’, but rat ‘night’.” (Letter dated 18.6 70) 


As for inter-relation, Dr. Varma says: ‘“‘Inter-relation 
constitutes the most important method of linguistics. In sat-pat there 
are many inter-relations. The foremost number of this relation is the 
accent on the first syllable. By virtue of its influencing the closeness of 
the vowel ‘a’, it is called determinant, so that there is an inter- 
relation between the accent and /a/, the former being a determinant, 
the latter determinate.” (Letter dated 23.6.1970). Similarly, “In sat-pat 
there is another determinant, which pertains to the hearer. Unless his 
‘code’ accepts the exact closencss of the vowel when he hears the word, 
it cannot be taken as a Kului word. The slightest openness of the 
vowel will not sound well according to English usage....But the hearer’s 
mind is only a representative of the whole speech community of 
Kulu, This phenomenon is called ‘adjustment’, but the adjustment is 
externally in the word itself, though internally in the hearer’s mind, 
The relation of adjustment is between the hearer’s ear (mind) and the 
vowel /a/. (Letter dated 24.6.1970)” 


The discourse that Dr. Varma gave me through these 64 letters 
has formed the basis of my subsequent study of the dialects of Pahari 
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language and much of the observations of Pahari Language made by me 
in my book Pahari Bhasha: Kului ki vishesh sandarbh mein are based on 
the lessons given by Dr. Varma. When the book had been published, 
Dr, Varma, scrutinized it page by page, favoured me with his comments 
on the peculiarity of Pahari language through letters extending over 
300 pages. Some of his observations reproduced below from his letters 
could give a graphic view of his ideas on the different aspects of the 
Pahari language. 


Phonetic Features 


Discussing /a/ in Kului, Dr. Varma wrote in his letter dated the 
21st Nov., 1975, “I have started a regular study thereof (of the said 
book) in the light of linguistics. On page 154, 2nd para, ‘a’ in Kului has 
been described in the light of routinized ardhvivrit madhya which is only 
one aspect of the sound, viz,, articulatory. But it is interesting to note 
that in the third para, lines 9-10, you describe also the auditional 
aspects of /a/, viz, in words like bagar, tsadar, saban, gabhan, 
Now, in modern linguistics, the /a/ in g, d, b and bh in these words is 
called ‘natural /9/’., i.e., very weak type of /af. Thus, if we refer to 
the book of T.G. Bailey, The pronunciation of Kashmiri (1937) for the 
Kashmiri word for ‘hand’, he writes atha (page 14). That is to say, the 
first /a/ is full /a/; the last one is very weak and, according to Inter- 
national Phonetic Alphabet, it is written /o/.” 


“The charm of your book starts from page 131, para 3, lines 1-2, 
in which you speak of the Kului word for Hoth ‘a hand’ and say that 
‘in all dialects of Inner Pahari /a/ has a tendency to change to /9/’. Now 
this single example has revealed to Indian linguistics the grand possibility 
of the existence in the country, in some ancient period, of back-vowel 
/o/ representing /a/ in a far more extensive area —a replacement of which 
the Dardic languages are eloquent demonstrations—an area~who 
knows ?—which may have extended from Kulu to Hindukush,” 


So far as consonants are concerned, Dr. Varma has shown special 
interest in cerebral ‘s-family in comparison to palatal c-family, cerebral 
/\f as against dental /lf and different kinds of aspirations. He says : 
“On page 191, the book gives a catalogue of certain words in [ef 
corresponding to Sanskrit /tr/, Though the requirements of scientific 
presentation are very exacting, the undersigned is giving below a few 


48 M.R. THAKUR 


examples, taken from Turner’s A comparative dictionary of Indo-Aryan 
languages, but quoting only very necessary examples therefrom. The 
rigid critic may object that scientific presentation is impossible without 
giving the reasons for the occurrence of a form ; it is in view of this 
that the title of this paper begins with the word ‘Preliminaries’ : 


1. Kului ‘ddéc’ sickle : Turner, No. 6260 détra ‘sickle’ Rgveda, 
Kashmiri droc, Kumauni dachul, 


2. Kului cut (meaning not given, but Sk. frut) Turner, No. 6065 
trutyati ‘is broken’ Panini. 


3. cosh (meaning not given, but evidently from Sk. tras), 
Turner, No. 6006 irdsati ‘is afraid’ Rgveda. 


4. Kului jac, Skt. yétra : This word is an interesting example, 
indicating, firstly no parallel jc/ in any word has been in 
Turner, showing clearly that, being a religious word, most of 
the dialects were not inclined to inflict their own pronun- 
ciation thereon, but the second, even more interesting 
feature of this exception is that the tendency of strict use of 
/c/ for [tr/ in this area is quite striking.” (Letter dated 
13,1.1976). 


Again: “Very interesting and thought-provoking are the Kalui 
words with a /h/ element, as on page 175, pata 2, mhush ‘daughter-in- 
law’, but nhdsh ‘nails’, and on page 177 /hosan Hindi ‘lahsan’, While 
the /h/ in the Jast word has some historical interest, cf., Turner, 
No. 10990 where Prakrt /hasuna for ‘garlic’ has been noticed, the {hf in 
nhush is a replacement of Sanskrit Is}, while in nhdsh it is replacement of 
Sanskrit /kh/, In Punjabi also we have nafn for nails, The phono- 
logical determinant of this phenomenon may have been partly a 
concentration of syllabic intensity which with a force turned all 
consonants into mere breath, symbolized by /h/.” (Letter dated 
8.3.1976). 


As regards /I/ and /lj : “With regard to the phonemic contrast 
between /I/ and nu represented in your most interesting list on page 
178, I may bring to your notice that this contrast has very important 
historical grounds : 


(1) Kului /I/ represents Sanskrit single /]/, as Ka} Sk. Akal 
‘famine’, Ku. kala Sk, kal, Kului khol Sk. khal 5 chy 


DR. VARMA ON PAHARI LANGUAGE 49 


Turner, No. 3834, Sanskrit khala ‘threshing-floor’, Dardic 
Shina khal, Kashmiri khol, Gujarati khala, Marathi khal. 
But the exciting feature as regards this word is that Kului 
is the only language which represented the single Skt. /1/ 


by }1/. 


(2) Kului /I/ represents Sanskrit /il/. For instance, in connection 
with Kului mo/ ‘wrestler’, Turner, No. 9907 has malla 
‘wrestler’, Méahabharata, S, malu, Panjabi ma/l, Lahnda 
malhan, 


But Kului md{ ‘cowdung’, Turner No. 9899, mala- 
Atharvaveda ‘ditt’, Kashmiri mal ‘filth’, Sindhi maru ‘dirt’, 
Panjabi mal ‘dirt’. 


So, here, only Panjabi shows a little touch with retroflex /I/. 
Regarding Kului k/o! ‘leather’, cf. Turner, No. 3848, khalla ‘leather’, 
Susruta, Kashali khalla ‘bellows’, Kashmiri khal, so that the /li/ origin 
of Kului kho/ has been verified thereby, 


How much I enjoy your wonderful discoveries ! (Letter dated 
23-3-1976), 


While discussing the vocabulary of Pahari language with special 
reference to Kulu in my book Palari Bhasha (pages 134 to 152), I had 
pointed out the contribution of non-Aryan languages towards these 
dialects, While agreeing in principle on this point, Dr. Varma refuted 
certain of my observations as under: ‘On page 149, para 1, line 9, 
the Kului word betri ‘woman’, supposed to be a borrowing from Malana 
language (Kanashi), has an adjectival or specificative sense, as Turner, 
No. 13734 stri. West Pahari Jaunsari for ‘woman’ is ‘beti manukh’ just 
as Pahari Bhalesi th/@s. Suthan ‘trouser’, another borrowing from 
Malana, Turner No. 13468 has sunthana, Tibetan-Sanskrit Lexicon 
Pasai (Dardic) sutan, Niya Prakrit sortani ‘trouser’. Again, shakhra 
‘young ox’, another borrowing from Malana, cf. Turner, No, 12236, 
Sakvara ‘bull’, Atharvaveda Sakvan ‘mighty’, said of bull, Kashmiri 
hakhur ‘bull’, Bhalesi sakhuro ‘unbroken ox’. The processive stages 
through which the above words in Kului have now been used, may 
have reached through Malana, This important point deserves investi- 
gation, But the correlation of these words with other Indian languages 
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should not be neglected. These two important points have to be ever 
kept in view.” (Letter dated 9-4-1976). 


Pronouns 


Dr. Varma has felt the necessity of the addition to or modification 
of Devanagari script towards an accurate depiction of the linguistic 
phenomena through that script which is used also to write Hindi. 
He wanted the Himachal Academy of Arts, Culture and Languages to 
work in this direction. He himself wanted to offer his suggestions to 
the Academy in the matter. Consequently, he !eft the study of the 
phonetic chapter of my book, which he was scrutinizing, and 
concentrated, for some time, on the treatment of grammar in the book. 
He writes : ‘‘Referring to my letter dated the 2Ist November, 1975, 
I have to inform you that I have postponed the study of phonetic 
features of Kului, in view of the suggestion, I had made in that letter 
for the adoption of a few phonetic letters as a secondary mechanism, 
owing to their international importance, with the hope that your 
Academy will adopt them in the near future. My interim plan is to 
take the grammatical features of Kulu in the light of up-to-date methods 
in linguistics, In this connection, I am to take up the glossal features 
of Kului pronouns and other related speeches. For pronouns, in order 
of frequency, are the most important grammatical feature of human 
language. I have exhaustively described it in a paper which I submitted 
to the Hoshiarpur V.V.B.I.S.1.S., and which was entitled as follows :-— 
‘Pronouns in Kangari—A comparative study’, I do not know if it 
could be convenient for that Institute to send you a copy thereof. 
The portion on ‘Pronoun’ of your book is most exciting and I wish we 
could meet some day to formulate a plan for a solid systematics of 
‘Pronouns in the linguistic area of Simla and adjoining speeches’. In 
the demonstrative pronouns, the distinction of ‘he’ and ‘she’ in Pahari 
language is an incident of syntactical construction, for it occurs only 
with transitive verbs, basically speaking, for, otherwise, it can now occur 
even in a sentence in which the verb is intransitive with the genitive. 
That this remarkable phenomenon is the relic of Dardo-Pahari relation- 
ship is clearly proved by its occurrence in Kashmiri. Cf, the occurrence 
of Kashmiri su ‘he’, and s? ‘she’ (T.G. Bailey, Zhe Pronunciation of 
Kashmiri, 1937, page 2). But, here, there is the reverse phenomenon— 
there is no gender difference whatever in oblique forms, nor in plural, 
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“That this phenomenon has further extended in Dardic languages 
has been indicated by its occurrence in the Dardic language Phaltra 
spoken in Chitral, as described by the Norwegian G. Morgenstirne in 
his paper ‘Notes on Phaltra’, page 18 : as (this) m. ano, (this) f. ani. 
But, here as in Kului even the oblique has gender. Cf. : 


Mas. Fem. 
Dat, sing. anis anintm 
Gen. ,, ant si ani ni 


Linguistically, the problem has to be handled from the following 
points of view : 


(1) ‘Distribution’, This is the topmost feature, brilliantly 
proved by Panini. Some aspects of a phenomenon occurs 
only in certain points in one language ; others, similarly, 
in other languages, A plan is to be prepared, if we are 
really honest in our intellectual pursuits. 


(2) The mahamantra of linguistics is threefold : Patternization, 
Inter-rejation, Accountability. 


(3) It is a pleasure for me to note that the first point, 
‘Patternization’, is being ably prepared by Shri Shyam Lal 
Sharma and his enthusiastic band in Jammu on Dogri. 
Perhaps, your Academy could send a_ representative to 
Jammu in order to study the methodology of this typology. 


(4) ‘Inter-relationship’ can only be selective ; you have to. start 
with small groupings in close relationship. 


(5) But the hell of the work lies in Accountability, for, without 
records, how is it possible to point out the grounds for the 
occurrence of a certain phenomenon in unwritten languages!” 
(Letter 28-11-1975). 


Dr. Varma has emphasised, many times, the necessity of team 
work, He is not happy over the patch work being done by different 
writers of Himachal Pradesh, In his letter dated the 24th July, 1976, 
he made a reference to this effect: “I have carefully studied and 
entered in my notebook all the data presented on pronouns in the 
Shodhpatravali, Parts 1 and II. But it is a pity that none of the papers 
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there has ever cared to inter-relate the data of his area to other areas. 
For instance, in Shodhpatravali, Part I (1970), under Sirmauri on page 57, 
only Saindhari dialect (spoken between the rivers Giri ard Jalal) has 
been mentioned. 


“It seems as if the various linguistic workers in Himachal are 
living in little islands entirely cut off from one another. They do not 
know that the ABC of linguistics is patternization, interrelation and 
accountability, In Shodhpatravali, Part II, page 24, the first person plural 
nom. ai of Churahi is directing our attention to ase ‘we’ of Kului, 
but also to ‘i of Punjabi asi, Such an inter-relation is a mere 
coincidence. 


“But linguistics has gone much deeper. It is struggling for the 
determinants of inter-relationship, which is basically syllabication and 
accent, In Kului (Pahari Bhasha, p. 252) all plural first person 
pronouns show a firm syllabication, as in asabe ‘to us’, sara ‘ours’. 
Churahi di indicates the same tendency, but on a miniature scale. 
Even Mandiali nom. pl. assd, obl. assa the (p.38 of the same part) 
shows the same firm syllabication, But Kehluri on page 48, in its 
asen, ahen shows quite the opposite tendency. 


“Compared with Kului, Baghati impresses me with a remarkable 
tendency for firm  syllabication. On p. 85 of the same part of 
Shodhpatravali, the first person nom. pl. idmme shows the same tendency, 
It has the same tendency even in sing. nom. as ado, obl. sing. mai sain. 
I enjoy something like music in such expressions ! 


“IT do not know how many teams will be siecessary for the 
revision of many observations in this chapter.” 


Again in his letter dated 27-7-1976, Dr. Varma states: “Further 
reflection, day and night, on pronouns as treated in your book Pahari 
Bhasha has led me to conclude that if the treatment is not to be a farce, 
it must be undertaken by an organization representing the topmost 
aspect of Indian linguistics, This organization, in the first place, 
should prepare a ‘syllabus’ for the investigation of pronouns. This 
syllabus should contain all the topics and items, in due order, concerning 
pronouns, such as the following : 


(a) Hypothetical pronouns like (i) yusmad and asmad (Primary) 
and (ii) me, te (ekvacane) (Secondary) by Panini, 
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(b) Expected forms in different regions—This is basically the 
first step. Whether jo or zum is spoken in an area does not 
matter. The one thing needful is that the expected forms, 
parallel to Panini’s hypothetical forms, must be systematically 
listed for the use of researchers. This could be handled 
by trained people only.” 


Adjectives 

The necessity of inter-relation has again been pointed out by 
Dr. Varma with regard to the study of Pahari adjectives. In his letter 
dated the 30th July, 1976, Dr. Varma says: “I have enjoyed and 
learnt many new things from the chapter entitled ‘Visheshan’ (pages 
269-75) of your book. Though the real task of inter-relation concerns 
only the syllabus to be the function of some organization, I place below 
my office notes for the use of that organization. 


“On page 264, you speak of feminine plural in adjectives. It is 
stated that a construction like Falian ghorian is impossible in Kulu. 
But its occurrence in Kangari, cf. page 82 of the book, offers a 
programme for inter-relation of such constructions in Pahari in general. 
Inter-relation of constructions by -ka suffix as in diharka ‘of the day’ 
(p. 265, para 2) similarly awaits the treatment expected. I was, again, 
thrilled to read on page 266 diphthongal constructions like the number 
dui, trai, tshoh, nau which are missing even in Kashmiri, though in 
compound numerals, Kashmiri does show this construction. Cf, the 
following : 


21, biha-ek, Kashmiri aka vuh 


22, biha-dui, Kashmiri zo too vult 


“Now the organization is expected to demonstrate this inter- 
relation in the whole of Himachal. In spite of clear cases of syllabic 
extension as illustrated in the above para, forms like duja and ¢rija in 
the teeth of Kashmiri doyum and troyum ‘2nd and 3rd’, indicate some 
contamination with some other language, which the ‘syllabus’ has to 
note down as one of the issues to be handled. Dugna, trigna, illustrated 
on page 261, are beautiful illustrations of even syllabication, as in 
Kashmiri, data which have convinced me that these two languages have 
preserved some fossils of extending and even syllabication. Whether the 
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‘syllabus’ could prepare an elaborate programme for this tendency, I 
do not know. 


“T sometimes jump with delight when I find stylistic methods 
used by language. On page 268, para 4, porze-re-porz ‘five of five’ 
(all the five) is of this type. Could amap of this usage in Himachali 
be one of the programmes in the ‘syllabus’ ? Similarly, the pronominal! 
adjectives signifying size, described in para 6 of page 271, are very 
interesting. Its production is not only novel, it functions also strictly 
as a pronominal adjective as in kek, ebra ‘so much big’, ‘this much 
big’. This is an cutstanding peculiarity of Kului, a type which I have 
never come across before. Stylistic devices for superlative degree used 
by Kului have been explained by you impressively on page 274. The 
stylistic aspect of the same has been expressed by the genitive case on 
p. 274, para 4 in constructions like fsora-fsord-ra-tshor ‘Thief of the 
thieves of thieves’ (most notorious thief). The marvels of comparison 
in connection even with a single word goli (‘anything round’) as mani- 
fested on page 208, last para, of your book, can be achieved only by 
organized efforts. It often occurs to me that if this gem of a book had 
been published in Soviet Land, scores of teams would have been orga- 
nized to do the needful,” 


Verbs 


Absence of continuous tense in some of the dialects of Pahari has 
embarassed Dr, Varma. He made this indication in his letter dated 
the 10th August, 1976: “It is my painful duty to bring to your kind 
notice that the wonderfully elaborate chapter on ‘Verb’ (pages 276 ff.) of 
Pahari Bhasha has entirely omitted the treatment in Kului of a tense like 
‘meh @ raha hut’ (I am going) etc. It is often called ‘continuous tense’, 
‘progressive tense’, ‘imperfect tense’. I should prefer ‘continuous 
tense’, Grierson, Summary, page 980, last but one para, calls it ‘present 
definite’. In Hindi I shall call it ‘Prayahi krdant kriya’.” 


To this letter my reply was : 


“With reference to your letter dated the 10th August, 1976, 
pointing out the absence of a reference of ‘continuous tense’ in the 
book, I would state that there is no such construction of sentence or 
tense like ‘continuous tense’ in Kului, I, however, regret to have missed 
such a reference in the book. In fagt, this was thoroughly discussed in 
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one of my articles appearing in the Hima Bharati for June, 1968, where 
Imade it clear that in Kului there is no ‘continuous tense’ like ‘kha raha 
he’ (is eating), ‘ja raha he (is going) etc. This construction in Kului is 
more like the form of incentive compound with the word ‘lagna’. Thus 
So khana khanda lagira (He is taking meals),” 


On receipt of my reply Dr, Varma wrote: “Iam delighted to 
notice that you have already brought to light the occurrence of ‘conti- 
nuovs tense’ in Kului in your paper in 1968, and I follow the spirit of 
your observation that in Kului there is no continuous tense with pleasant 


appreciation, for structures must differ with languages.” (Letter dated 
15-10-1976), 


DR. SIDDHESHWAR VARMA : LINGUISTIC INSIGHT 


AND CONCEPT OF RESEARCH 
WITH SPECIAL REFERENCE TO HIS OBSERVATIONS ON PATTANI 
By 
D. D. SHARMA 
Reader in Sanskrit, Panjab University, Chandigarh-14 


The rare privilege of daily discussions with Dr. Siddheshwar Varma, 
which the present writer had for years continuously was disturbed by the 
tyranny of circumstances which forced Dr, Varma to shift to Dethi from 
Chandigarh in 1973, But from Delhi, too, Dr. Varma was kind enough 
to take constant interest in my research work, which, in a way, was 
an assignment by him to me. Mutual exchange of views through notes 
had also been going on without interruption. Here, I shall be confining 
myself to Dr. Varma’s views on the particular. topic indicated in the 
title of this article. 


1. Jntroductory 

Some time back I completed my analysis of Pattani, a Tibeto- 
Burman dialect of Lahoul Valley of Himachal Pradesh and sent the first 
draft of it to Dr. Varma for his comments. He, as usual, took keen 
interest on the work and continued offering his comments on its various 
aspects for nearly two years. A perusal of his observations might be 
enough to give a vivid glimpse of his personality and his insight into 
the niceties and intricacies of a language. 


It may, however, be pointed out here that Dr. Varma does not 
believe in the quantity of publications or multiplication of books. He 
feels that writing should be done only when there is something new to 
be communicated ; writing should never be done for the sake of publi- 
cation alone. To him this ‘something new’ can be communicated, in the 
real sense, through either research papers or letters. This is the reason 
why Dr. Varma has not many volumes to his credit. Most of his 
researches are contained in his research papers and in the thousands of 
letters which he has writften to scholars all over the world. In fact, 
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his letters contain a wealth of information on his ideas on various 
linguistic, philosophical and literary subjects. 


Linguistic researches, according to Dr. Varma, must fulfil three 
conditions, viz., patternization, inter-relationship and accountability. 
In his letter to me dated 29.11.1977 he writes: “All knowledge is 
knowledge of relations. Jitanasambandho jitttata says the Vaisesika 
authority Nydyakandali, p.232.”’ ‘Research’ has been defined by a Soviet 
authority as “Evaluation of a point or topic in investigation.” In the 
matter of patternization, he is a very faithful follower of his teacher 
Professor Daniel Jones who declared : “One generalization, one thousand 
examples.” Dr, Varma is never tired of quoting these words in his 
comments, 


2. An advocate of team work 


Another mentionable point about Dr. Varma’s approach to 
research is his insistence on discussion and team work. He says: “If 
research is not to be made a toy, then it should never be handled by 
an individual for its ultimate results, because any conclusion drawn by 
an individual, however intelligent, cannot be faithfully acceptable unless 
it is thoroughly discussed by a team of technically trained persons.” 
This isthe reason why he repeatedly expresses in his comments on 
Pattani the desirability of discussing many of the points by a team of 
scholars. While at Chandigarh he used to discuss each and every point 
which he worked on with his colleagues there. He continued this 
practice even when he shifted to Delhi. Even scholars outside Delhi were 
asked to offer comments on the points discussed by the association of 
like-minded scholars established by him in Delhi for this purpose 
under the name Sammanana Mandala. The institution of a similar 
nature working under his patronage at Chandigarh was known as Sabda 
Brahma Parisad, 


In his letter dated 29.7.1977, writing on the importance of sam- 
manana, Dr. Varma says: “If I am not degenerating into a brutally 
irrelevant topic, I may be permitted to remark that Iam a bhakta of 
the last hymn of the Rgveda (10.191) in which the second mantra has a 
phrase on the value of ‘joint thinking’; it implies that genuine knowledge 
is only then possible when human beings think together. The phrase 
tuns as follows : @ at aaifa staat: ‘Your minds should know 
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jointly.’ This is the literal sense, implying that rational conclusion is 
possible only by mutual discussion: ‘afgfa “***afeseta 1 Gita 4. 34, 
I feel that this point is the question of life and death for the intellectual 
atmosphere of this country.” 


Similarly, when the first instalment of the typescript of my 
monograph on Descriptive analysis of Pattani reached him, his comments 
were: ‘Such a study is expected to be the indication of an ‘intellectual 
soul’ to the modernist and a janma-saphalya to Sanskrit tradition. 
These notes are primarily intended for self-study, so that I shall feel 
obliged if you kindly participate in sammanana about important points 
in my struggling notes.” (26.7.1977). Further, on 4,10.1977, he writes : 
“{ have taken up Pattani linguistics as a matter of self-study..... oe 
But this self-study will be a hopeless dream if it is not supplemented 
by cooperation. Luckily, the data are collected, arranged, and passed 
through profound reflection by Dr. Sharma, pzrmitting me for compara- 
tively smooth sailing in the field.” 


3, A Phonetician 


Being primarily a phonetician, Dr. Varma is not satisfied with 
the idea of ‘functional phonology’. He always wants to carry the 
analysis of a sound to its finesse, For instance, in order to judge the 
various degrees of vocalic and consonantal elements in the word khuyu 
‘dog's’ <khuitu, his demand would be that here “a Programme 
Committee shall have to set up a plan for— 


1. The ratio of the consonantal and the vocalic element of y in 
various concentrations of accent ; and 

2, The nature of the consonantal element in diverse contexts— 
fricative or nonfricative ? 


Further, giving his views on glidality he writes : “Glidality does 
exist as an adversary to consonants intruding vowels. This grand topic, 
if its systematics is taken into account, has an enormous number of 
variations which are now being studied electronically. 


“Diverse aspects of glidality. The ‘satellites’ of glidality are 
enormous: (1) the degree of vocalic element, (2) audibility as well 
as sonority, (3) its dynamic syllabicity, (4) its variations in diverse 
syllabic environments, (5) ‘quantification’ (a Japanese expression) of 
diverse divisions produced by it. 


DR. VARMA AND PATTANI 59 


“But such drastic demands of the day can never be one man’s 
task.” (9,8.1977). 


Again, commenting on the glidal aspect of a word in Pattani, he 
states: ‘Now, glidalization, announced on page 3, article 3, demands 
a grand programme, a very elaborate plan and a thoroughly organized 
equipment, at least infinitesimally resembling that of the Soviets who 
have a committee for every important research item. 


“The phenomenon of glidalization is necessarily supplemented by 
many byproducts or supplementary phenomena, due to the variations 
of ‘Dynamic syllabicity’, the accent and its peculiar concentration 
affecting in endless ways the gradation and supplementary phenomena 
of the glidalization.” (4.10,1977). 


While commenting on the morphophonemic aspect of nasalization, 
presented by me, Dr. Varma, in his letter dated 9.8.1977, observes : 
“The treatment of this topic is very inadequate, entirely neglecting the 
‘syllabic conditions’ and the consequent variations of nasality which 
tend to be enormous, being studied electronically during this decade. 
Besides syllabic conditions, the quality and quantity of vowels also play 
a prominent part in determining the quality and degree of nasality. 
There is not even a mention of this very important determining condition. 
The grand parameter in the treatment of such topics should be governed 
by what our Vaisesika authorities called apeksa-buddhi, being defined 
as a combination both of analytical and synthetic approach, nanaikatva- 
samthalambanarapa buddhih.” 


Without quoting further from his letters on this aspect, it may 
be said that the above extracts are sufficient to vindicate his approach 
to the analysis of various linguistic elements in a language. 


4, Insistence on ratio and typologies 


Moreover, in a linguistic investigation, Dr. Varma is never 
satisfied with general observations. Like a scientist, he wants to have 
exact information, or wants to be exact about any phenomenon relevant 
to the particular point in question, He is always inquisitive of the 
ratio of the various elements found ina sound. In this he is never 
tired of quoting a French authority who said: ‘In life it is the ratio 
that counts’. E.g., in his ccrmerts of dated 12 3.1978, irquiring atout 
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the stress-pitch relation in the werd kyugca ‘chiken’ he says : “One 
would expect some stress, primary or secondary, in this word. What 
will be the ratio of stress-pitch in this word ?” 


Similarly, commenting on the phenomenon of juxtaposition he 
writes: “One could inquire the disastrous results of an equipment 
without typologies, when starting words like rev and kiyg, the startling 
proposition is pronounced that ‘two vowels without consonants are 
seldom allowed’, in the language. As a French authority said: ‘In 
life it is the ratio that counts’, What is the ratio of vowels coming 
together ? Are diphthongs unknown to the language? If so, do 
they occur their typologies ? Merely ‘seldom’ will not be accepted 
in a scientific approach.” (9.8.1977). 


In a linguistic analysis, his insistence on typologies is as strong 
as on ratio. Commenting on my statement on the range of nasalization 
in a diphthong, he writes: ‘‘Now, a structural approach will first 
plan a typology of all the diphthongs in Pattani, then prepare charts on 
the operation of nasalization in various diphthongs so that the scientific 
inquirer may be in a position to evaluate exactly the magnitude of its 
effectiveness in each particular case, as a French authority states : In 
life it is the ratio that counts’. This would mean, of course, a staff of 
organized trainees, which the authorities concerned should be ina 
position to supply, in view of the epoch-making example of iavestigating 
enthusiasm set by Dr. D. D, Sharma,” (11.10.1977). 


Again, in his letter dated 4.11.1977 commenting on the peculiar 
formation of words like mapraca ‘dumb’ (one who cannot speak) and 
cireke ‘east’ (the place where the sun takes birth), he observes: “Eluci- 
dation of the words for ‘dumb’ and ‘east’ required full typologies, lexical 
and grammatical, if transparent elucidation was in the picture. Thus 
we are compelled to the naked but painful truth that such a task can 
never be accomplished singlehanded.” His demands on typologies 
are very great and are made with regard to most of the problems. See, 
for example, his observation: ‘Very interesting indeed is the combi- 
nation of favya forms, but ‘one generalization, one thousand examples’ 
suggests adequate typologies, with negative instances as well (anvaya- 
vyatireka) which is possible only when fully descriptive presentation is 
offered.” (17.6.1977). 
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5. Multidimensional approach to analysis 


In the analysis of a sound or sequence of sounds his approach 
is always multidimensional. To him an utterance is not an isolated 
entity. It has multiple interrelation and various functions to perform. 
Commenting on the word sumla ‘all the three’, he writes: ‘-la ina 
phrase swmla (sumu--/a) is a complex suffix, representing syntactical and 
idiomatic-semantic concepts, and suggests that it should be represented 
not merely as a grammatical term but as a particle, conveying many 
Stylistic concepts as well.’ (13.3.1978). 


‘Moreover, with his intimate knowledge of various languages, his 
horizon of comments is very wide. Thus commesting on the words 
Sumzur ‘triangular’ and pizur ‘square’, he says: “These are evidently 
Tibetan, but the one for ‘square’, is more interesting phonetically, for, in 
Tibetan, it is written as bzi, but pronounced only as zi! The phonology 
of this b comparatively, could interest those dealing with Tibetan 
linguistics, as in Pagtani it is p.”’ (25.3.1978). 


6. Harsh in criticism but generous in appriciation 

Dr. Varma is a frank and fearless critic. His intellectual honesty 
does not allow any concession in the field of academics. This aspect 
of his character might be seen in his severe criticisms offered on various 
points in Pattani linguistics. In his letter dated 14, 10. 1977, objecting 
to the use of the term ‘modified’ in place of ‘replaced’ he writes: ‘“The 
unscientific term ‘modified’ being unknown even to Panini who advo- 
cated sthanivadadeSah, should be discarded in the present decade. It 
may be substituted by ‘replaced’.” 


Again, being not satisfied with the presentation of the syllabic 
structure of Pattanihe observes: ‘While the profuse and interesting 
presentation of post-position is definitely informative and worthy of 
appreciation, one would expect something more about the syllabic 
behaviour of those mechanisms from the pen of an author who is an 
established expert in this field.” (16. 12, 1977). 


In Pattani, the names of east-west directions are expressed in a 
circumlocutary way, yviz., as ‘the birthplace of the sun’ (east) and ‘the 
place where the sun goes down’ (west). Commenting on this aspect of 
Pattani vocabulary, Dr. Varma writes: “The description given about 
the names for the directions indicate that it would be more intelligible 
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if this ambigous and inadequate term is replaced by ‘sun-pivoted etymo- 
logical structure’; this expression will go direct to the intelligence of 
the reader.” (20. 12. 1977). 


Dr. Varma is very critical of routinized type of research in the 
field of linguistics. So, commenting on syllabic pattern of Pattani, as 
presented by me, he writes : ‘In the arcticle on Pattani, a cataloguing 
of the monosyllables in the forms of CV, VC etc. or in disyllables and 
polysyllables could never be termed science ; the marvels of electronics in 
this context have been proved to the world by two Americans, as 
detailed on p.17 of the Bulletin of Phonetics, (Japan), July 1977.” 
(17, 1, 1978). 


His comments, particularly on syllabification, are very impor- 
tant and educative. Commenting on my statement, “Syllabic division 
as such based on pauses and halts within a word may be taken more 
or less, as conventional one,” he states: “Recent demands of study of 
pauses and tones during syllabication have aggravated the difficulties 
of this topic, to which attention must be invited.” (20. 3. 1978). 


Again, ieferring to my statement about aspccts of syllabic 
division, viz., juncture and syllabic silence or openness of transition, 
he observes : ‘‘The latter has to be reconsidered, for, experts now classify 
even this phenomenon into: (1) pause major and (2) pause minor.” 
(24. 3, 1978). To him “pauses are the most real aspects of human 
language’’ (22. 3. 1978). 


It may not be out of place here to quote one of his letters in full, 
in order to show his deep interest in the grand phenomenon of sylla- 
bication (15, 6. 1977): 


‘Dear friend ! 


“As regards topic 9, in page 10 of your letter under the rubric 
“Overall tendency of syllabication”, while it is a pleasure to learn 
that the normal tendency of the language is to keep clearly ‘the tena- 
cious junction between the syllable peaks, I am afraid it is only touching 
a fringe of syllabication, which is a tremendously extensive complex. 


“I wish a committee could first draw up a ‘Syllabus of syllabi- 
cation’ for the guidance of researchers, including at least the following : 
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1. Articulatory aspects 


Junction, loose or tenacious, between sounds, is an incident, 
mainly, of articulatory tendency, a mode of physical behaviour, All 
such connected phenomena should be brought together in the syllabus. 


2. Prominence aspects 


These aspects are tremendously wider, including, 


A. Sonority in individual units : (a) Vowels, (b) nasality, (c) 
rsounds, (d) /sounds, (e) voiced plosives, (f) breathed plosives, 
(g) fricatives, 


B. Speech sounds in various permutations and combinations, 
the prominence of which should be represented in separate groups. 


C. The role of individual sounds in creating new syllables. 
Thus, the pronunciation of m in some English speakers has been stated 
to be so intense that the English word Henry is heard like Henary 
(Jespersen, Lehrbuch, 193). 


D. Behaviour of accent in determining prominence. 


E. Psychological elements like excitement in this phenomenon. 


“As regards methodology, I deeply feel that, in spite of your 
marvellous enthusiasm, destiny has allotted to you only a single speech. 
This is not at all a rational approach to language. The A BC of 
rational linguistic study is comparison. ‘What cannot be cured must 
be endured’—an endurance which is an inspiration to me.” (15.6,1978). 


Moreover, Dr. Varma, as a sincere scholar, keeps himself posted 
with the latest developments and researches in the field of linguistics. 


Commenting on a footnote regarding syllabication, he remarks : “The 
use by Japanese of electronics for syllabication has in view the 
following : (1) frequency, (2) amplitude and (3) average duration per 
Japanese syllable. Of these, from the international point of view, the 
contour of frequency is the most important factor to express emotion, 
(Bulletin of Japanese, July 1977, p. 13)” (30.12.1977). 


Further, commenting on the definition of a syllable given by me 
he adds: “With reference to the syllable it is recommended that its 
definition would be more exact if conveyed as ‘sound-beat’, for it is 
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much more than a mere unit, which isa symbolical abstraction, The 
sense of ‘beat’ implies an element of rhythm, arohdvaroha.” (3.1.1978). 
Again (6.1.1978): “If ‘syllable’ be defined in terms of ‘sound beat’, 
then in the article’ p. 138, a mere catalogue of monosyllables will be 
shocking to the phonologist.” Similarly, ““A syllable during this era is a 
complex problem involving many ‘sub-complexes’, so that, even in the 
absence of electronic equipment, many problems emerge in connection 
with a single syllable.’ (13.1.1978). 


Sometimes his notes are very detailed and instructive. There is 
one on the term ‘Syllabic structure’, which runs as follows : 


“The term ‘structure’ which is perhaps the most universal in 
linguistics used by you in the title, ‘Structure of syllabic units in Pattani’, 
is open to question, for your de facto treatment of the syllable is only 
in terms of speech-sound, vowels or consonants, which is only a fraction 
of the syllable, which involves pitch, breath-force, emotion etc. It is, 
therefore, desirable to specify or delimit your ‘structure’ with some 
restrictive adjective which can be finalized only by discussion, For, 
even the term ‘Phonetic structure’ may be objectionable, for ‘Phonetics’ 
now is a far wider term than it used to be ten years ago. 


“There is another content to which I intend to invite your kind 
attention, Your treatment of syltlabication is restricted to ananvita 
single words, which is scientifically highly objectionable. The authority 
Harris (American) makes it necessary that all structural phenomena 
must start with an witerance. It is true that sometimes single words 
like ‘a’ ‘come’ can function as acomplete utterance but this is a rare 
case.” (9.4.1976). 


It may be evident from his comments quoted above that he has 
a very penetrating insight and has no hesitation in criticizing a point 
if he finds anything lacking in it. But, on the other hand, he has no 
reservations in appreciating a point if it appeals him or tells him some- 
thing new. Here, I shall restrict my self to a few extracts in which he 
has so generously appreciated some of the points presented in the 
descriptive analysis of Pattani. 


“The thrill of delight with which I read your favour of 21.3.1976 
is indescribable. But my engagements command me to be brief in my 
observations.” (9,4.1976). “Your thought-provoking studies in the 
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syllabication of Pattani are turning out to be much more revealing than 
what they were expected to be.” (14.5.1976). “Your penetrative analysis 
of Pattani continues to give me the pleasures of travel, though confined 
to a single room here.’ (8.61976). ‘Your masterly treatment of 
‘incipient syllabicity’ in Panjabi deserves congratulations on the part 
of all close observers of phonetic phenomena. But your observation 
that the phenomenon occurs ‘when at the end of a macrosegment’ is 
of particular value in this connection, for, according to my reflections 
on the phenomenon, this ‘incipient syllabicity’ is an incident of the 
dynamic stream of syllabication. Occurring as the last syllable of the 
syllabic stream, it may be a composite complex, connoting (1) a fatigue 
phrase, (2) subjective importance of the concept in this stream, or (3) a 
spontaneous expansion of the stream.” (29,6.1976). 


**Your unsurpassed intellectual horizon has emboldened me the 
unpermitted disturbance of your concentrated moments by inviting your 
kind attention to a very learned article...” (18.6.1977). 


“While I am deeply grateful to Dr. D.D. Sharma for his noble 
gift of his paper on ‘Syllabic structure of Pattani’, the footnote on the 
first page of this paper is very thought-provoking, suggesting the baffling 
circumstances which must be prohibitive enough for such a settled topic 
like ‘syllabic structure’. One could not but admire the bravery of the 
author in persisting to write on such a topic. Soviet authorities would 
have commissioned a special committee for this purpose! In this 
respect, Japan is much more equipped mechanically ; the electronic 
mechanisms are being profusely used there for investigating syllabication,”” 


7. An ardent admirer of Panini 


Dr, Varma’s wonderful mastery over the Payinian system of grammar 
is wellknown. There is hardly any communication on linguistic aspects 
in which he does not refer to this great grammarian of ancient India. 
Thus, commenting on a morphological aspect of Pattani he states : 
“The bare truth is that the linguistic atmosphere of the country now 
lacks in the wide intellectual horizon of Panini. For the student of 
Panini is often embarrassed by the question whether a swtra of Panini 
concerns grammar or lexicography ; c.g., a cultivated field with reference 
to some grain was stated to be presented by the suffix -ina, as a field 
of kodra was called kodravinam (5.2.1, dhanytnam bhavane ksetre khuii) 


66 DD. SHARMA 


(technically formed by the suffix -khai) but re. two types of grain, viz., 
vihi and Sgli, the field was called vraiheya and Saleya (5.2.2, vrthi-sqlyor 
dhak) (formed by the suffix -dhak).” (4.11.1978). Similarly, in another 
letter (26.3.1976) appreciating Panini’s accentual horizon, Dr, Varma 
states : ‘On every Monday, as I study Panini, only heaven can count 
the number of times that I remember you, for, my appreciative delights 
in this study would have increased immensely if you were by my side ! 


“1. T place before you, as the first example for today, s@tra 
2.1.2, supamantrite parangavat svare, ‘from the accentual point of view, 
a declined word becomes a portion of the succeeding vocative’. The 
Kasika illustrates: kasmiranam rdjan, and states that the declined 
word enters into the vocative, subantam Gmantritam anupravisati, so that 
kaSmiranam participates in the accentuation of rajan. 

Here, evidently, Panini is referring to the living speech of his age, 
for there are no such records of presentation in the Vedie age. 


2. In 8.1.72, dmantritam purvam avidyamanavat, it is stated that 
a preceding vocative should be taken as non-existent, eg., in the 
statement, ‘Oh Devadatta ! are you cooking ?’ Devadatta ! pacasi ?, 
the accent on pacasi, expected to be clided by 8.1.8, tinatinah, will not 
be elided. How lifelike !” (263.1976). 


8. Anadmirer of Sovict linguists 

It is a tragedy with most of the Indian schoiars that once they 
are established in their discipline they cease to grow further, But 
Dr, Varma is one of the many exceptions in this respect. In the sphere 
of knowledge, he is never satisfied with what he has already achieved. 
Rather, he is ever keen to keep himself posted with the latest trends 
in the field of linguistics. (m fact, he hasa child’s inquisitiveness for 
learning a language. Of late, he became interested in Russian linguistics 
and for that he learnt the Russian language so that he could read 
Russian works in original. Now, as may be evident from the fragments 
of his communications quoted above, he has become an admirer of their 
approach to linguistics. I may quote a few more examples here. 


Commenting on the formative suffix -phiki ‘fold’ of Pattani, 
he states: ‘Yo characterize is to correlate, ssys a Soviet authority. 
What is the conceptual basis of -phiki ? Unless some correlates are 
again collected from the speaker, the whole presentation wil! amount to 
a mere cataloguing.” (15.3.1978). 
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Commenting on syllabic patterns of Pattani he writes: ‘‘The 
staggering variations, as many as 12 in trisyllabic words, reveal a 
challenging presentation of the various degrees in the prominence of 
these syllables. Soviet linguists would have prepared a Committee to 
demonstrate the degrees and ratios of prominence in words like 
trabbhaéi, hytkolkhi.” (16.3.1978) 


Again: ‘You may be interested to learn that Soviet authorities 
have announced a new programme for syllabication, on the basis of 
Syntagma, /.¢., meaning-} intonation of words or a group of words. 
Factually, syllabication is these two, and not a mechanistic bogie of 
lifeless things like CV! This means a revolution in the approach to 
syllabication. How 1 wish, we could meet and discuss this revolutionary 


approach !’’ (18.3.1978) 


9, Appreciation of the linguistic genius of Pattani 


His penetrating insight into the linguistic niceties and machanism 
of a language is well known. Consequently, in his observations there 
are a number of notes which throw important light into the working of 
human language. 1 might cite a few such observations : 


“Your noble letter of 14.6.1977 is the most exciting communi- 
cation that I have ever received from your pen. The data given in this 
letter of yours convince me that Pattani is a marvellously creative 
language, so that it has created its own Dhafupatha on the basis of 


Indo-Aryan.” (17 6.1977) 


“The originality of Pattani is brilliantly revealed by the flectional 
nature of its interrogative structure unknown to most of the languages 
of the world. But it could not crop up as a mushroom. Some  inter- 


relations must be explored.” (26.7.1977) 


“Further data in these studics impress me that Pattani is basically 
an Indo~Aryan language, but with very intimate and deep contact with 
other non-Aryan languages, like Tibetan, The grand venture by the 
author of this work deserves the attention of not only All-Indian, but 
International authorities.” 


“Besides features concerning types of languages, Pattani evinces 
thrilling phonological characteristics of a very original type, to which 
the attention of International experts has to be invited.” (28.10.1977) 
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“The grammatically productive wealth of this language is 
marvellous, in spite of the neighbouring semigrammatical languages like 
Tibetan,” (28.10.1977) 


“My thrill for further data in Pattani is ever on the increase, as 
this language is a mine of innovations. But the drastic demands of the 
present age compel us to bear always in mind that any language is, above 
all, a complex, ‘a skeleton of inter-relations’, as a Soviet authority has 
defined it. Psychologically, it means ‘pluralism’, as could be revealed 
by the presentation of Panini at almost every step. The genuine student 
of Panini feels embarrassed in these steps—-Am I studying grammar 
or lexicography ?” (t.11.1977) 


“That a monosyllabic, radically and structurally, language should 
evolve such a spectacularly elaborate grammatical system will be an 
astounding phenomenon to the International experts.” (11.11.1977) 


“That Pattani, in spite of highly elaborate grammatical mechanism, 
has also the genius for avoiding a suffix has been revealed by the data 
discussed in the present note.” (25.11.1977) 


“My interest for Pattani is being excited more and more for 
further data, as the present note will show that this language has a 
genius for exploiting individual grammatical forms like post-positions 
in syntactical usage as well, in spite of the wealth of other terminational 
mechanisms. Moreover, the masterly exposition of the author would 
keep the reader, if sincere, spell-bound.” (29.11.1977) 


His over-all impression about Pattani has been summarised in the 
following paragraph: ‘This manuscript work -has been, due to its 
finesse, the topmost thrill of my intellectual existence for years. Combi- 
ning in itself a penetrated observation, with inference and consequent 
generalization, it is one of the few books in this country which have 
gone so deep in to the structure of human language.” (29.3.1977) 


In view of the above data it can be presumed that Dr, Varma’s 
letters written to scholars during the last many decades, if collected 
and studied properly, can give us a clear picture of the vast and varied 
aspects of his scholarship. It is hoped that a sincere effort would be 
made in this direction for the benefit of scholars ail over the world, 


DR. VARMA AND ATHARVAN STUDIES 
By 


K. V. SARMA 


Vishveshvaranand Institute, P.U., Hoshiarpur 


About six months back, I received from Dr. Siddheshwar Varma, 
a letter dated 3.3.1978, marked ‘Important’. It read as follows : 


Dear friend, 

You may be interested to learn that with the co-operation of 
an Acharya in Ayurveda, 1 have worked on Caraka-Samhita 
for some years, Inspired by this opportunity, I have under- 
taken a medicinal survey of the Atharvaveda. 


I shall be deeply grateful if you nobly depute a member of 
(your) Institute to enlighten me regularly about citations from 
divers reference works as required by me. Kindly let me 
know his address. 


Ardently thanking you for this gracious benevolence. 


Yours sincerely, 
Siddheshwar Varma 


My experience with Dr. Varma, for more than ten years, as the 
person in charge of the clearing house of his academic correspondence, 
had taught me that to be in regular contact with him was an education 
in itself. So, I replied to him, by the return of post, indicating that I 
would deem it a privilege to attend to his requirements. 


Dr. Varma graciously accepted the offer and his queries began to 
arrive shortly after. The first query ran as follows : 


“In, Atharva., 2.12.7, the first phrase has the word manyéh, This 
word has no entry in MW (Sanskrit-English Dictionary by M. Monier- 
Williams), who has only mdnya, ‘the back or nape of the neck’, I shall 
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gratefully appreciate if your sources could throw any light on 
this word,” 


The Atharvan hymn, 2.12, was concerned with medicine and 
cures, and all examination of the external sources failed to give any 
documentation. So, interna! investigation was undertaken, which led 
to a surprising situation and [ could reply to Dr. Varma as follows: 


“The word has been printed in this form (manydh) in Satava- 
lekar’s edition of the Atharvaveda. The said reading is not correct. 
The correct reading is majiidh. (Cf, Paippalada Atharvaveda, 2.5.8). It 
may be noted that V.V.RI’s Vedic Word Concordance duly takes note 
of this, when it gives the reading majfidh under the keyword majjdn-, 
(Samhita Section, Pt. IV, pp. 2404-5), and points out in footnote ‘d’ to 
page 2405, the doubtfulness of manydh. And, once majiidh is under- 
stood as its correct form, the medical meaning of the word as ‘bone- 
marrow’ becomes apparent.” 


Pat came Dr. Varma’s approbation: “Many thanks for the 
illuminating note on the correct reading mdjiiah in the Atharya., 2.12.7, 
It has saved our Sammanana Club here so many embarassments.”’ 


As Dr. Varma's ‘Survey’ of the Atharvaveda progressed, the tempo 
of his letters increased, and, for the last three months, the flow conti- 
nues at the rate of one letter per day. However, the letters were not 
all queries, Through these {etters Dr. Varma strived to share with 
the present writer the travail involved in plodding through the abstruse 
Atharvan hymns, the doubts that certain expressions aroused in him, the 
words which were diflicult to understand, the conflicting interpretations 
put forward by the ancient scholiasts and modern cxegetists, the thrill 
that he felt when he came across happy expressions and noble thoughts, 
the childlike joy that he experienced at divining the correct sense of 
difficult words, and his wonder at the supreme truths that the Vedic 
hymns laid bare before him. 


Dr, Varma ardently believes in mutual communion of ideas. 
He revels in enjoying with others a work, an idea, a thought. He 
even seemed to go a step further than the Vedic dictum, Ekah svadu 
na bhuiijita, ‘Taste not the sweet dish by oneself’, when be communicated 
not only his findings but also his failures, apprehensions and even 
ignorance on abstruse literary and intellectual matters. His expressed 
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view was to identify himself with his colleagues, leading them into his 
thought-currents so as to enable joint solutions to emerge through 
sammanana, ‘collective thinking’, a noble ideal expressed in the 
concluding hymna of the Rgveda, sds vo mandmsi janatam (10.191.2). 


A sampling of his daily letters, as extracted below, would 
reveal, as nothing else would, the mental make-up of Dr, Varma and 
his reactions during the Atharvan Survey which he is presently 
pursuing : 


“The marvel of a single verb sublimated by AV 5.4 awaits data 
to be defined. The herb is kustha,,, 5.4.5. b, describes boats conveying 
this herb to other places: navo... 7a states it to be a friend of Soma, 
somdsyasi sakha 1" (4.6,1978). 


“AV 11,6 indicates: (1) A wide mental horizon, but its topmost 
feature is moral, as every verse ends with te nb muiicantvanthasah. 
(2) Even animals, earthly and heavenly, are begged with the above 
phrase ! (3) Even demons and serpents are begged !! (4) Plants, herbs, 
various grasses are similarly begged !!! An amazing unity complex.” 
(15.6.7978). 


“AV 11.9 is a presentation of the processes of warfare during the 
age. (1) The topmost bugbear érbuda ‘disaster’ has been set up, (1 c) ; 
(2) detailed weapons beginning with asi-, (1b); (3) call to allies, 
(2 a); (4) Seven types of drbuda, (6 a) ; (4) Tremendous data about 
birds and insects, (10 a); (5) Divine hidden beings beginning from 
gandharva, The data is accompained with a colloquialism, the systema- 
tics of which is a hell !” (/8.6./978). 


“The study of AV 13.3 may perhaps turn out to be an epoch in 
(your Institute), for the receipt of Whitney’s Translation (sent by you 
for my study), when compared with MW has stimulated many problems 
for sammanana. 


(1) la, drépim kewa, MW has no entry for drapi-, But 
Whitney renders it as ‘garment’, without treating its derivation in his 
Notes! What do our ancient authorities say on this issue ? 


(2) In 1 d, bréhmajya- has been rendered ‘oppressing Brahmins’ 
but neither (has) explained the derivation, 
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(3) Inlc, brdhmanam jindti, jindti has been rendered by 
Whitney as ‘scathes’, but he does not discuss the word, Our ancients ? 


(4) In 4a, Whitney only translates apanéna samudrdsya jatharam 
...pipartti, Our ancients ? 


(5) In 5a, panktyé, Whitney perhaps corresponds to ‘all the 
seers’ here. Our ancients ?” (28.6./978). 


“AV 13.3 challenges the next sammanana problem : 
(1) stuydh...saptd...‘seven suns’, only translated by Whitney. 


(2) drpitah ‘set’, Whitney without explanation, Our ancients ? 
Bibliography ? 


(3) When réfita, the Creator of yajita (13.1.2), was created, 
brhdt was on one side, rathantaré, on another. Whitney merely frans- 
lates. Our ancients ? 


(4) In connection with these suns, (12 a), KaSyapa is addressed, 
Whitney does not comment. Who was this personality ? We expect 
an essay on this personality.” (30.6.1978). 


“(1) The draft-horse of the Sun, in AV 13.3, has been stated to 
be harnessed ‘eight-fold’ (19 a), which MV renders as ‘in 8 parts’, Here, 
it apparently seems to be only hyperbolic in the sense of firmness. But, 
any pattern in this sense ? 


(2) An interesting phrase in the verse, ‘line of ritghteousness’, 
Masya tdntum, is further continued into the next verse in connection with 
Gayatri, declared as the ‘womb of the Immortal’. Our ancients ? 
Bibliography ? 


(3) Vi aunit is translated as ‘opened out’. No trace of this 
expression in MV! Our ancients ? (21, Wh. 22). 


(4) The idiomatic sense of hitd as ‘impelled’ by powers, kdrtr- 
bhih is probable, through MW renders it as ‘prepared’ (22). 


(5) Arkdh as ‘song’ connected with ‘shines up’, udarocaya 
seems to be literal, Our ancients ? 
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(6) bhiiyo vicakrame ‘strode out more’. (25), has not been 
handled by MW. Our ancients ? Bibliography ?” (2.7.1978), 


“(1) The structure of the word abhisvard- (AV 3,3,25) awaits a 
pattern in the sense of ‘within the call of’, MW illustrates only its basis 
abhisvar- ‘for calling one into ones’s presence.’ 


(2) Another word awaiting a pattern is in the same verse, éka- 
pad- ; MW has only ékapadah. 


(3) rdhak ‘ascents’—the semantic aspects of the word is unusual 
(26). MW ruh- ‘growth’. Teams are wanted to search for patterns ! 


(4) The formation of avacdkasat is plain but the sense of avekas- 
here is ‘looking down upon’, awaiting a pattern (AV 13.4.1). 


(5) An ususual God, ‘Mahayamé’, though attested by MI, 
awaits sense particulars, Whitney offers no note thereon. MW simply 
adds : ‘AV’, Patternization of additional Gods in AV is awaited.” 
(8.7.1978). 


“It will be news to the Vedic jijfasw that AV 16.2.6 is virtually 
the first deliberate ‘ritual creation’ in a Vedic Sarhhita, in the sentence : 
Ndimo'stu devdya prastardya, the missing link being only ‘Om’ in the 
beginning !” (16.7,1978), 


“Re. the metrical aspects of Atharva-Samhita: The two striking 
features of AV, as regards metrical form, are the extreme irregularity and 
the predominance of anustubh stanza.” (/7.7./978). 


“In AVATAAS: (1) tram thram tam paryesi invokes in titam an 
enigma, Whitney renders, ''Thou goest about Tita ?”, while A/W has 
“eaten, s/trn ‘to eat’, Dph.”’ Bibliographies ? 


(2) In verse 17, pdiicabhif...rarahah, “with five, thou heatest 
upward (pdran)” (Whitney), and “The com, supplies didhiti or marici for 
the missing noun, and explains ‘the five’ as ‘rays’ acquired to illuminate,” 
(MW), are hopeless, in this case, Bibliographies ?” (3/.7./978). 


“That the text-maker’s eye could err, has been established by the 
reciter’s testimony in cases where errors of the eye, as distinguished 
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from errors of the ear, are probable. Thus, the testimony of the reciters 
at 9.8.20 establishes the reading visalpd- against visalyd- (of, Ajmer 
edition).” (7,7./978). 


The penetration and discernment of Dr. Varma in his study of 
the Atharvan hymns, the vastness of his outlook, and, above all, his 
anxiety to arrive at the root of problems, are all too clear from the 
extracts reproduced above. They would also show how the academic 
association and close collaboration with Dr. Varma could be an education 
for any enthusiastic scholar - an association through which maney young 
scholars have benefitted. 
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INTRODUCTION 


The Bibliography of the writings of Dr. Siddheshwar Varma 
presented in the pages that follow stands in need of an introductory note 
for more reasons than one. First, it is a Bibliography with a difference, 
in that it comprises not only the published writings of Dr. Varma, 
but also his unpublished writings. Secondly, it is intended not merely 
to record the writings of this prolific and versatile scholar, but directed 
also towards a higher purpose. It would be noticed from the following 
pages that the quantum of the unpublished writings of Dr. Varma far 
exceeds that of his published writings. It would also be noticed that 
his writings are as varied in their contentsas in the form of their 
presentation. While the different Indian languages and their literatures, 
Vedic exegesis, linguistic and dialectal analyses, word studies, grammar, 
lexicography and literary criticism provide the themes for his writings, 
the exposition takes the form of books and monographs, articles, 
reviews, linguistic notes and literary correspondence,—all suffused with 
deep understanding, critical acumen, analytical presentation and an 
ebullient gusto characteristic of Dr. Varma. A substantial part of these 
unpublished writings are still in the form of draft notes and academic 
correspondence which require scholarly sifting, analysis and digesting 
for their presentation in the form of books, studies and monographs. 
It is unthinkable to place the strain involved in the said painstaking and 
time-consuming work on the shoulders of Dr. Varma, who is now in 
his nineties and is ever engaged in further studies and original writings. 
The documentation in the Bibliography of the voluminous unpublished 
writings of this type is intended to enthuse interested scholars to come 
forward and take up one or the other of the several studies and bring 
the same to consummation, in consultation with Dr. Varma, who would, 
naturally, welcome such efforts. 


A matter of extreme significance in this context rests on the 
exceptional foresight displayed by Acharya Dr. Vishva Bandhu, the 
Founder-Director of this Institute. He had the greatest admiration for 
the scholarship and literary flair of Dr. Varma and, on the latter’s 
dedicating his services to the Institute, on his retirement from Govern- 
ment service, in 1943, he accepted the same with elation. And, what 
is more, he made available to Dr. Varma, wherever he stayed, Jammu, 
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Nagpur, Chandigarh or Delhi, the necessary facilities for research 
and literary work and created in the Vishveshvaranand Institute a cell 
to function as the clearing house for the voluminous academic corres- 
pondence of Dr. Varma. Thus, whatever Dr. Varma wrote, from 
wherever he stayed, used to be sent to the Institute for its being typed 
and forwarded to the respective addressees, with a copy to Dr. Varma, 
the originals and one copy thereof being preserved in the Institute As a 
result of this policy initiated by Acharya Vishva Bandhu, this 
Institute posseses or has within its reach, copies of practically the 
entire academic writings of Dr. Varma, which run to ‘about 20,000 
pages, as documented in this Bibliography, 


Ta the present Bibliography, the published writings of Dr. Varma, 
issued through a large number of books and periodicals, and the un- 
published writings available in about 175 files, have been carefully 
analysed and documented in nine sections, devoted, respectively, to : 
I. Books and monographs (76 entries), II. Research papers (173), 
III, Introductions (9), IV. Linguistic and literary notes (35), V. Reviews 
(174), and VI. Linguistic, literary and cultural correspondence (59), with 
three further sections documenting, VII. Felicitation volumes on 
Dr. Varma, VIII. Biographical accounts of Dr. Varma, and IX. Writings 
on Dr. Varma’s works. An Index has also been provided towards 
facilitating reference to the nuxerous topics treated in the writings of 
Dr. Varma. 


To strike a personal note, I might mention that since I joined 
the Institute in 1962 as the Curator of its Research and Library 
Departments, I have been holding the charge of this ‘clearing house’, 
a privilege which I cherish, Indeed, it is the close familiarity gained 
as above that has stood in my good stead in documenting the large 
number of files relating to Dr. Varma towards the preparation of the 
present Bibliography, It is to be hoped that the information supplied 
by this Bibliography about the unpublished writings and draft notes of 
Dr, Varma would eventually attract younger scholars to come forward to 
pursue and bring to successful completion the different lines of work 
initiated by Dr. Varma. I may add that this Institute would be most 
happy to provide such scholars with all possible facilities in this regard. 


K. V, SARMA 
Hoshiarpur, 


Sept. 15, 1978 
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Syetagvataropanisad, Ed. with Introduction and Notes, Panini 
Office, Allahabad, 1916. 


Magha’s Sisupalavadha, Edited and Translated, with a Preface by 
A.C, Woolner, Lahore, 1916. 


Critical studies in the phonetic observations of Indian grammarians, 
London, 1929 ; Indian edn., Delhi, 1961. 


Kalacakra (Theory of Time), New Delhi, 1936. 
Aiijani Zabanein, (in Urdu), Hyderabad, 1942. 


The Etymologies of Yaska, V.V.R. Institute, Hoshiarpur, 1953, 


. Pracin bharatiya vaiyakaranom ke dhvanyatmak vicarom ka yive- 


canatmak adhyayan, (in Hindi), Tr. by Devi Datta Sharma, 
Hariyana Hindi Granth Akademi, Chandigarh, 1973. 
(Being a Hindi Tr. of Critical studies in the phonetic obser- 
vations of Indian grammarians, No. 3 above). 
The Bhalesi dialect, Royal Asiatic Society of Bengal, Calcutta, 
1348. (RASB Monograph Series, No. IV). 


. GA. Grierson’s Linguistic Survey of India—A summary, Pts. I-III, 


Vishveshvaranand Inst., Punjab University, Hoshiarpur, 1972-76. 


. Panini and elision, Hoshiarpur, 1978, 


. Bengali, Assamese and Oriya—A linguistic analysis, Hoshiarpur, 


1978. 


. Bihari, Hindi and Rajasthani—A linguistic analysis, Hoshiarpur, 


1978. 


« Marathi and Gujarati—A linguistic analysis, Hoshiarpur, 1978, 


. Sindhi, Lahnda and Panjabi—A linguistic analysis, Hoshiarpur, 


1978. 


. Pahayi language —A linguistic analysis, Hoshiarpur, 1978. 


. Munda and Dravidian languages—A linguistic analysis, Hoshiarpur, 


1978. 
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Varma Felicitation Volume, Hoshiarpur, 1978, pp. 38-44. 


. ‘Dr. Siddheshwar Varma and researches in Himachali folklore’, by 


Bansi Ram Sharma, VIJ 16 (1978) 222-39; Dr. Siddheshwar Varma 
Felicitation Volume, Hoshiarpur, 1978, pp. 14-31. 


. ‘Dr. Siddheshwar Varma’s contribution in the field of education’, 


by Dharam Swarup Gupta—File 68 : 2pp. 


. ‘A list of Dr. Siddheshwar Varma’s published writings’, by A. 


Chandra Sekhar, Transactions of the Linguistic Circle of Delhi, 
1959-60, pp. xi-xiii, (70 items listed). 


‘A bibliography of the published writings of Dr. Siddheshwar 
Varma’, by K.V. Sarma, VIJ 5 (1967) 7-12, (107 items listed). 
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12. A list of Dr. Varma’s published works’, by Vishva Bandhu, 
Siddha Bharati, (Hoshiarpur, 1950), pp. xx-xxi. (38 entries). 


13. ‘List of writings of Dr. Siddbheshwar Varma’, by Dharam Swarup 
Gupta, Dogri Res. Inst., Nibandhayali, Jammu, 1966-67, pp, 5-14 
(About 100 entries). 


14. Bibliography of the writings (published and unpublished ) of 
Dr. Siddheshwar Varma, VJJ 16 (1978) Supp.; Dr. Siddheshwar 
Varma Felicitation Volume, 1978, Supplement. Issued also as a 
separate book, Hoshiarpur, 1978. (563 entries, classified into 
nine sections). 


INDEX 


[ Note :—Numbers in thick type refer to the sections and those 
in thin type to the items. ] 


Accent, —Panini’s treatment of, 
1.25 ; —Vedic, 1.24 

Accountancy and Auditing, list of 
terms in, 5.151 

Adhyatmadar pan, 5.79 

‘Agent’, —in grammar, 2; 96; 
—in philosophy, 2.96 


Agriculture, list of 


5.153 
Aksar, 2.100 
Alag, Sarup Singh, 5.138 
All-India Oriental Conference, 


Linguistics Sn., Pres. address, 
2.8, 33 

Amarakosa, 2.9 

Ambalavi, language, ~ linguistic 
analysis, 1. 32; —morpho- 
phonemic survey, 2. 146 ; — 
stress and syllabication, 2. 74 . 


Anantanaga dialect, 1.62 
Anantanarayana, H.S., 5.46 
Angrup, K., 2.122 ; 6.38 
Anjani Zabanein, 1.5 


terms in, 


Apabhram§a, 4.8 ;—observations 
on, 6.30; —social vocabulary, 
6. 31 


Apabhrainsa stamp of Kangayi, 
1.50 


Arabic language, as it strikes a 
Sanskritist, 2,19 


Varma-Bibl, 7 


Arth, Sabd aur, 5.85. See also 
under Meaning. 


Arthatathya ki bhamika, 5.86 

Arthayijiian, 5.4 

Arun, V.B., 5.116 

Aryans, Balts and, 5.37 

aJas, usage of, 2.87 

Aspiration, 4.2 ; —in Dogri, 
3,155 ; —in N.W. Himalayan 
languages, 2.80 


Assamese, linguistic analysis, 1.11 


Astronomy, —Jyotisamtlaka 
lokakatha, 6.43 ; —queries 
on, 6,42 


Atharvan studies, 6.59 ; 9.1 


Atharvayeda, studies in cosmomys- 
ticism, 1.20 


Avasthi, Suresh C., 5.158, 159 
Avestan notes, 5.56 


Awadhi, —comparative study of, 
2. 117-19 ; evolution of, 


5.1 ; —tulanatmak adhyayan, 


2. 117-19 
Awankari, dialect, —linguistic 
analysis, 4.18; —notable 


features, 2.151 


Ayurveda, correspondence on, 
6.56. See also under Caraka. 


Baghan (Begham), dialect, notes, 
4,21 
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Bahadur Mal, 6.52 
Bahri, Hardev, 5.87 


Bahri, 5S. R., (Sita Ram), 5. 99 ; 
6.41, 46, 47 


Bahri, Ujjal Singh, 5.112 ; 6.48 

Balacaritam of Bhasa, 5,68 

Balasubrahmanya, N., 5.34 

Balts and Aryans, 5.37 

Banihali dialect, 1.62 

Bansila! (Sharma), 6.55 

Begham (Bagham), dialect, notes, 
4.21 

Beitrage zur vedischen lexicogra- 
Phie, 5.8 

Bengall, Assamese and Oriya, 
linguistic analysis, 1.11 

Beskrovni, 5.27 

Betal pachisi, in Dogri, 2. 48 ; 
5.134 


Bhadarwahi dialect, — dictionary 
of, 1.56; —elative case in, 
227 ;—neuter gender in, 2.6 


Bhagavad Gita, —Dogri trans- 
lation, 5.28, 29 

Bhalesi dialect, 1.8 ; 2.18, 20, 31; 
—glossary of, 1.60 

Bharat ki antarprantiya vyava- 
hara-bhasa, 5.84 

Bharat mem hire, 5.162 

Bharatasandesah, 5.71 

Bhardwaj, Shiv Prasad, 5.71 

Bhartrhari: A study of the 
Vakyapadiya, 5.19 

Bhasa, Balacaritam of, 5.68 

Bhasa (journal), 5.141-44 

Bhasa, dhvani vyaiijan, 2.49 


Bhasa, —aur manavavicar, 2.37; 
—dhvani-§astra, 2.38 ;---ucca- 
rana, 2,38 

Bhasa aur bhasiki, 5.12 

Bhasaisana, 5.145 

Bhasa-vijiana, 5.2 

Bhasha : See under Bhasa. 

Bhattacharya, Ram Shankar, 
5.76 

Bhawe, S.S., 5.7, 15 

Bhil dialects and Khandesi, 1.19 

Bhimtali, — linguistic analysis, 
1.35 ; —linguistic notes, 
4.12 ; —transcriptions, 4 26 

Bhojpuri, linguistic analysis, 1.31 

Jbha, usage of, 2.87 

Bibliographical science, 6.25, 26 

Bihari, 
1.12. 

Bilingual interference in language 
learning, 5.104 


Hindi and Rajasthani, 


Biographical accounts of Dr. 


Varma, 8 1-18 


Book reviews 
3.1-174 


Books and monographs by Dr. 
Varma, 1.1-76 


Botany, list of terms in, 5.152 
Brahma aur harhs, 5.78 


by Dr Varma, 


Brahmi aur Sarasvati, 5.78 

Brahmanas, prepositions in, 2.16, 
23, 24, 30 

Breatnach. 5.6 

Buddhism in Kashmir and Ladh- 
ak, 5.80 


Burushaski texts, 2 7 ; —dialecto- 
logy, 2.22 
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Cabhali, dialect, — notes on, 4.21 
Cakra in Brahmanical and 
Buddhist literature, 5.57 


Call of the heart, 5.75 
Camel, history of, 5.72 
Vear, usage of, 2.85 | 
Caraka, —asa_ terminologist, 
1.55 ; 2.125, 126 ; —stylistics 
of, 2.127 H 
Census of India, 5 22 
Chandas in Dogri, 2.110, 157 
Chandrabhan, 5,90 


Chandrasekhar, A.. 7.2; 8.335 


Charudeva Shastri, 5.60 ; 6.45 

Chatterji, S.K., 5.37 ; 6.48 

Chatthia di yar, 5.123 

Chaturvedi, Prem Nath, 5.167 

Chhabra, B.Ch, 5.63 ; 6.45 

Child’s language, 2.15 

‘Concrete’ in Sanskrit, 2.68 

Comparative dictionary of the 
Indo-Aryan language, 5.9, 20, 
36 

Comparative grammar, 4.1 

Consonantal changes in Indic and 
Romance languages, 5.23 

Cosmo-mysticism in the Atharva- + 
veda, 1.20 

Critical studies on the phonetic 
observations of Indian 
grammarians, 1.3, 7 

Dak tiket sangrahakala, 5.167 

Dakkhini Hindi, §.3 ; —udbhay 
aur vikas, 5.92 


danda, etymology of the Vedic 


word, 5.53 


Pisacha languages, 
—syllabication, in, 


Dardic or 
4173 
1.30 

Dardo-Pahari in phonetic trans- 
cription, 2.14 

Daréana, kartrtyam in, 2.91 

Dave, K.N., 4.6 ; 6.2, 3, 47 


Devanagari alphabet, phonetic, 


132 


Dhall, G. B., 5.5 

Dhatupatha of Kagakrtsna, studies 
on, 1.26 

Dhir, R.R., 6.45, 51 

Dhvani-sastra, 2.38, 49 

Dhvani-vijian, 5.5 


Dillimu, dialect, —linguistic notes, 
4.25; —transcriptions, 4.26 


Dillon, Myles, 6.47 
Divyavadana, 5.81 
Diwan Chandra Shastri, 5.59 


Dogra, S.L., (Sbyam Lal), 1.41-49; 
6.6, 33,46, 47; 8.14; 9. 3, 
3, 7 


Dogri, —aspiration in, 2.155 ; 
—chandapravrttiyam, 2.110 ; 
—comparative studies in, 
2.63, 73, 111-14; —culture, 
6.35; —dictionary, 2.154; 
—genetive, 2.115 ; —glossary 
of words, 163, 72 ; 
—prammar, 5.132, 133 ; 
—linguistic analysis, 1.40 ; 
—linguistics, 5.152, 153 ; 
—literature, 6.35 ; —metre, 
2.110, 157 ; —Nibandhavali, 
5.135; —outline of, 2.153; 
—place among the languages 
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of India, 2.47; —poetical 
imagery in, 2.77; —tulanat- 
mak adhyayan, 2.111-14 ; 
—translation of Bhagayad- 
Gita in, 5.28, 29; —verbal 
derivatives in, 2.156 


Dogri babharat kosh, 1.74 

Dogri bhasa aur vyakaran, 3.8; 
§.132 

Dogri dialect, 
glossary of, 1.63 

Dogri- Hindi Sabdakosh, 6.32 

Dogri-Kashmiri 
1.73 


Dogri kayyacarca, 5.131 


comparative 


inter-relations, 


Dogri Research Institute-Niban- 
dhavali, 7.4 

Do Sabd, 5.88 

Dravidian languages, —grammar, 
2.163 ; —linguistic analysis, 
1.16, See also under Munda, 
Tamil, Telugu. 

Dravya (matter), in 
philosophy, 2.128 


Duni Chand, 5,118 


Indian 


Durgastutih, 5,70 


Dwivedi, D.S., (Devi Shankar), 
5.12; 6.48 

Easy way to Hindi, 1.71 

Education, —female, 5.166 ; 
—principles, 2.133 ; —Dr. 
Zakir Hussain’s talks, 5,160 

Elson, Benjamin, 5.38 

English, —-gender of loan words 
from, 5.106 ; grammar, 
5105 ; —Hindi © self- 
instructor, 5,103 ; —-pronun- 
ciation of, 2.57 


Escorts News, 5.164 


Escorts story, 5.165 
Etymologies of Yaska, 1.6 
Evolution of Awadhi, 5.1 
Exposition of the Vedas, 5.16 
Faith, study in, 2.135 


Family planning, methods of, 


5.174 
Fatehpuri, dialect, 1.63 
Felicitation volumes on Dr, 
Varma, 7.1-6 


Female education in ancient 


India, 5.166 

Ficus Indica, 2.172 

Folk drama, 5.158 

Gadadhara, 4.4 

Gahrwali, —linguistic analysis, 
1.36 ; —phonetics, 4.14 

Galib Sabdavali, 2.70 

Gandotra, Ram Lal, 5.163 ; 6.45, 
46 

Ganhar, J.N., 5.80 

Ganhar, P.N., 5.80 

Garo, language, 2.160 

Gauri Shankar, 6.45 ; 8.7, 17 

Ghanashyam, 5.137 

Gimson, A.C, 6.19 

Gipsy languages, 1.18 

Gita: See Bhagavad Gita 

Gitagovinda, 3.1 ; 5,26 

Gita-vyakaranam, 5.59 

Gleason, M.A,, 5.105 

Glossary of Dogri words, 1.72 

gm-sko, gm-shko, in Indo- 

European, 2.17 
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Gode, P.K., 5.26, 31, 32, 33, 169- 
73 

Gondi, Indo-European stamp of, 
2.40 


Grammar, —comparative, 4.1; 
—observations on, 6.2 ; 
—Sanskrit, 6.12 ; —syntacti- 
cal, 4.1. See also Vyakarana 
and under the different 
languages, 


Grahanamandanam, 1.67 
Grahananyayadipika, 1.68 


Gramodyog aur unka Sabdavali, 
5.157 


Greek, Homeric, comments on, 
4,29 


Greek philology, 4.28 


Grierson’s Linguistic survey of 
India, 1.9; 2.101 


Gun and gunpowder, 5.31 

Gujarati, linguistic analysis, 1.13 

Gulab Singh, Maharaja, 2.46 

Guleri, Piyush, 6.47 

Gupta, Baldev Raj, 6.45 

Gupta, Bansi Lal, 3.8 ; 5.132; 
6.45 


Gupta, D.5S., (Dharam Swarup), 
6.46 ; 8.6 ; 9.9, 12 


Gupta, Harhar Prasad, 5.157 ; 
6.31 


Gupta, Motilal, 6.13, 58 
Gupta, S.K., 5.47 
Gurubani-viakaran, 5.115 
Guru-Govinda-caritam, 5.73 
Hamare padosi desh, 5.168 
Hamirputri, dialect, 1.63 


Harhs, Brabma and Sarasvati, 5.78 

Hesperus, 5.128 

Hill-Bagham, dialect, linguistic 
notes on, 4.21 

Himabhirati, 5.41 

Himachal Pradesh, —culture, 
6.37 ; —dialects of, 6.37. See 
also under Himachali, 


Himalayan and the different 
dialects of the region. 


Himachali, dialect, —linguistics, 
2.121 ; —plural, 2.158 ; 
—sociology in, 2.120 

Himalayan dialects, 1.54; 2.56, 
63. See also under the 
different dialects. 

Hindi, — as link language, 5.84 ; 
—Dakkhini, 5.3 ;—grammar, 


1.71;  —kavarga, kanthya- 
dhvani, 2.69 ; —linguistic 
analysis, 1.12; —-linguistic 


problems, 5.141 ; - Mathura 


jile ki boliyam, 5.90 ; 
—nasalisation, 2.3 ; —novel, 
5.97 ; —éiksan, 3.3 ; 


—sounds, comparative fre- 
quency, 2.42, 53 ; —study of, 
L713;  —syllabic structure, 
1.29; —synonyms, 5.89 ; 
—teaching, 2.143, 144, 145 ; 
6.27 

Hindi and Hindi grammar, an 
easy way to, 3.9 

Hindi and Panjabi, 
structure of, 3.4 

Hindi aur uski upabhasaon ka 
syarap, 5.83 


Hindi bhasa, 5.98 


syllabic 
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Hindi-English 
5.103 

Hindi paryayon 
adhyayan, 5.89 


sel f-instructor, 
ka bhasagat 


Hindi-Russian dictionary, 5.27 

Hindi Sabdasamracana, 3.5 

Hindi semantics, 5.87 

Hindi upanyas 
citran, 5.97 

Hindi, Urdu or Hindustani, 2 25 

Hindustani, 2.25 

Hir-Varis, 5.119 

Homeric Greek, comments, 4.29 


mem caritra~ 


Index to Puranaanuuru, 5,13 

India, —Jingua frenca for, 221, 
45 

India and Laos, 5.24 

Indian linguistics : See under 
Bhasa, Language, Linguistics. 

Indian theories of meaning, 5.14 


Indo-Aryan languages, 2.76, 79, 
80, 81; 4.7, 8 ; — dictionary 
of, 5.9, 20, 36 ; —in Gondi, 
2.40 ; —linguistics, 5.21, See 
also under the 
languages. 


individual 


Indo-European, —gin-ské, gm- 
shko, 2.17; — linguistics, 153 

Indo-Iranian, 2.89 

Infinite bliss, 5.74 

Infinity and zero, 5.44 


Information and broadcasting, list 
of terms in, 5.154 


Inquiries into the — spoken 
languages of India, 5.22 


Instrumenta! phonetics, 6.13 


Introductions, Forewords, and 
Prefaces by Dr. Varma, 3.1-9 


Iqbal’s educational philosophy, 
5.30 


Trish of ring, 5.6 

Ithape, Usha G., 5.148 

Iyer, K.A. Subramania, 5.19 

Jain, Mai Dayal, 3.5 

Jammu Dogri, dialect, 1.63 

Jamwal, Narsingh Dev, 6.35 

Jatkhera, dialect, —linguistic 
notes, 4.22 ; —transcriptions, 
4.26 

Jauhar, Adarsh P., 6.46 

Jeeyan Preety, 5.126 

Jinghran, A.C , 5.162 


Jiyaputra, etymology of, 5.63 

Jiianamahasagar, 5.1¢8 

Jnanananda Giri, Svami, 5.75 ; 
6.46, 50 

Journal of linguistics, 5.40 

Jwalamukhi, dialect, 2.149 

Jyotisamulaka-lokakatha, 6.43 


Jyotisaratnamala of Sripatibhatta, 
5.69 


Kachru, Braj B., 6.46 
Kala : See under Time. 
Kalacakra, 1.4 
Kalasha language, 5.25 


Kalidasa, —Kumarasambhaya 
of, 5.65,67; Meghadita of, 
5.130; — Rashtrakayi, 5.65 


Kangara dialects, 
1.63 

Kangari, —agglutinative suffixes, 
1.48; —apabhramsa stamp 


glossary of, 
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of, 1.50 ; —linguistics, 1.44 ; 
—morphology of, 1.47 ; 
—morphophonemics of, 1.43 ; 
—phonology of, 1.42 ; —~pro- 
nouns of, 1.41; —rhythmic 
process in, 1.45 ; —sabdasuci, 
1.46; —scope of interpre- 
tation, 1.49 
Kanthya-dhvani, 2.69, 99 


Kapoor, Badri Nath, 5 89 

‘kartrtvam’, 2.91 

Kasakrtsna’s Dhatupatha, studies 
on, 1,26 

Kashmir, -—Buddhism in, 5.80; 
—culture of, 6.54 ; —language 
of, 6.54 ; linguistic tour of, 
2.129a 

Kashmiri language, —accent of, 
2.152 ; —antiquities of, 2.59 ; 
—dialect, dictionary of, 
1.62 ; —syllabication, 2.50 

Kayarga, is it a kanthya sound ?, 
2,69, 99 


Kauravi dialect, N.W., 6.29 ; 
—morphological study, 4.17 ; 
——morphophonemic analysis, 
2.147, 148 ; —notes on, 4.16 

Kavarga, —kanthyadhvani, 2.69, 
99 

Kavyabhasha, 1.70 

Kavya-sastra, Sanskrit, 5.10 

KhandeSi, linguistic analysis, 119 

Khasali_ dialects, 2.13, 28; 
—dictionary of, 161 

Khasi dialect, glossary of, 1.59 

Khasi dialects, dictionary of, 1.58 

Khosla, Divakar, 6.45 


Khubchandani, L.M., 5.104, 106, 
140 ; 6.9, 46 


Kinminkaniyam, 5.110 
Kinnar lok sahitya, 1.65 
Kishtwari, dialect, 1.62 
Kite, history of, 5.173 


‘Knowledge’, classification of, 


2.131 

Korch language, 1.76 

Kotagiri-Korch languages, 1.76 

kr, usage of, 2.86 

Krishnamurti, Bh., 5.39 ; 6.46 

Ksirasvami, 2.9 

Kuiper, 4.31 

Kului, 1.66 ; ~linguistics, 1.75 

Kumaoni language, —linguistic 
studies, 2.104, 109; —pecu- 
liarities, 2.82; —text and 
vocabularies, 4,15 

Kumarasambhava of Kalidasa, 
5.65, 67 

Kutuvan-krta Mrgavati, 5.11 

Ladhak, Buddhism in, 5,80 

Lahnda, —tinguistic analysis, 
1.14; —phonetics of, 2.10 

Lal, Braj Mohan, 6.45, 46, 47, 48 

Lal, Misri, 5.79 

Langenfet, Gosta, 6.24 

Language, —and literature, 2.54; 
—and script, 5.127; —its 
nature and function, 2.34, 
37;  —meaning of, 2.2; 


—My notes on, 5.42; 
—origin of, 5.34; —travels 
of words, 2.55. See also 


under Bhas&é and under the 
different languages, 
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La zuage analysis, tagmemic 
model, 5.38 

Language learning, _ bilingual 
interference in, 5.104 

Language study, fundamentals 
of, 2.136 


Languages of India, 5.22 ; —case, 


2.67, gender, 2.64. See 
also under the individual 
languages and Romance 
languages. 

Laos, India and, 5.24 ; —Sanskrit, 
in 6.22, 23 : 


Lauf, D., 6.47 

Lexicography, documentation in, 
2.132 

Lingua franca for India, 2.21, 45 

Linguistic and literary notes by | 

Dr. Varma, 4.1-35 


Linguistic Circle of Delhi, Dr. 
S. Varma Volume, 7.2 


Linguistic, literary and cultural 


correspondence of Dr. 
Varma, 6.1-59 

Linguistic tour, —in the 
Himalayas, 2.63 ; —in 


Kashmir, 2.129a 

Linguistic Survey of India, 1.9; 
2.101 

Linguistics, 6.17, 20, 21, 33; 
—extracts, 1.53, 69 =; 


Indian, 2.137 ; —intellec- 
tual approach to, 2.66 ; 
—methodology of, 615 ; 
—present and future of, 


2.8; -—problems of Hindi, 
6.27; —dqueries in, 6.18; 
—selections in, 153 ; 


—training in, 6.15, 16. See 
also under Bhasa. 

Linguistics, Journal of, 5.40 

Linguistics and English grammar, 
5.105 

Link language of India, 5.84 

Literary criticism, 6.40, 41 

Literature, —integrated research, 
6.1 ; —training in, 6.16. See 
also under Poetics, Sahitya, 

Madan, Inder Nath, 6.46,°48 

Madhukar, Kehar Singh, 5.136 

Madhumalati, 5.95 

Magha, 1.2 

Mahabhasya of Patajijali, scienti- 
fic and technical presentation 
am, 2.71 

Mahavir, 6.45 

Mahesdasautri khidiya, 5.94 

Maheévara, 5.26 

Malaviya, Hir Mohan, 5.93 

Malhotra, Om Prakash, 6.45 

Mamvargit, 5.93 

Manavavicar aur bhasa, 2.37 


Manmohan-krta Madhumalati, 
§.95 

Marathi and Gujarati, 1.13 

Marathi Encyclopaedia 
Philosophy, plan of, 6.49 

Marathi reader, 5.139 

Marriage ceremonies, mantras in, 
5.45 


of 


Marwari, linguistic analysis, 1.39 
Mathematics, list of terms in, 
5.155 


Mathur, V.K., 5.82; 6.45, 46, 48 


. Mathura jile ke boliyam, 5.90 


Matter (dravya), in Indian 
philosophy, 2.128 


Meaning, —Indian theories of, 
5.14; —section in Tolka- 
ppiyam, 2.165. See also under 
Artha. 


Meghaduta of Kalidasa, 5.130 

Mehendale, M.A., 5.18, 21, 50-56 

Mehrotra, R. C., (Ramesh 
Chandra), 5.145 ; 6.46, 48 

Menger, Matt. J., 6.11 

Metre, —in Dogri, 2. 110, 157; 
—Vedic concept, 2.36. See 
also under Chandas. 

Mishra, Devi Shankar, §.78 

Mishra, Lila Kant, 6.27 ; 9.2 

Mishra, Ram Gopal, 5.100, 146 

Mishra, S.S., 5.11 

Mishra, Shiv Gopal, 
147 ; 6.46 

Mohan, Surendra, 6.46 


Monographs and books of Dr. 
Varma, 1.1-76 


Morgenstirne, G., 5.25 


5.95, 36, 


. Mrgavati, Kutuvan-krta, 5.11 
Muktabandhnu, 5.174 
Multani, linguistic analysis, 1.37 
Munda, 4.31 


Munda and Drayidian languages, 
1.16 


Munshi, Dwaraka Nath, 6.14 
Mustard, use of, 5.32 

My language hunt, 2.56, 63 
My notes on language, 5.42 
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Myryott, Kenneth R., 5.149 


N. W. Himalayan dialects, 
~—dictionary of, 1.54. See 
also under the individual 
dialects. 


N.W. Himalayan languages, 2.76, 
78, 79, 80, 81, 161, 162; 
—customs reflected in, 2.102; 
— abstract concepts in, 2.103, 
See also under the individual 
languages. 

Nagar, Vaidya Parshu Ram, 5,28 

Nama, 2,135 

Nanak, Guru, —Nanak Vani, 
2.166 ; 3.7 ; —Sahityik kala, 
2.123 ; —Stylistics of, 2.124 

Nanda, Madhu, 6.46 


Nankhera, dialect, —linguistic 
notes, 4.23 ; —transcriptions, 
4.26 


Narang, Kripal Singh, 6.45 
Niband havali, Dogri, 5.35 
Nidanasutra of Samaveda, 2.5 
Nidra ya susupti, 5.76 
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Parashar, H.C., 6.37 
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Raghu Vira, Obituary 
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Ram Rakha, 6.39, 45, 46, 47, 48, 
52 


Ramayana: 
3.2 ; 5.64 


Ramayanarahasy'a, 6.8 

Rang sugandha, 5.109 

Ranganathan, S.R., 6.25 
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Selections in linguistics, 1.53 


‘Sensation’ in philosophy, 2,92 

‘Separation’, —in grammar, 
2.96; —in philosophy, 296 

Seth, J.B., 6.19 

Shan, Harnam Singh, 5.120, 123 

Sharma, Aryendra, 5.8 

Sharma, B.R., 5.48, 49, 57 

Sharma, Bansilal, 6.55 

Sharma, Bansi Ram, 1.65 ; 9.8 

Sharma, Champa, 5.131 

Sharma, D. D., 1. 64; 2, 104-7; 
3.3, 55 5,88; 8.16 9.6 

Sharma, Harish, 6.45 

Sharma, K.V.: See under Sarma. 

Sharma, Kashi Ram, 5.94 ; 6.43 

Sharma, N.S., 6.15 

Sharma, Nathu Singh, 6.8 

Sharma, Ojasvi, 6.46 

Sharma, Shakti, 6.46 

Sharma, Shri Ram, 5.92 

Sharma, Shyam Lal, 1.72; 2.48 ; 
5.130, 134 ; 6.16, 32, 34, 48 ; 
74 

Sharma, Vinaya Mohan, 3.1; 
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